
いわたＩＣＥ（磐田
い わ た

国際
こくさい

交流
こうりゅう

協会
きょうかい

） 

地 域
ち い き

日 本 語
に ほ ん ご

教 室
きょうしつ

   

２０１６年
ねん

６月
がつ

～７月
がつ

 
 

 

 

 

 

① 教室名
きょうしつめい

 

② 会場
かいじょう

 

③ 曜日
よ う び

、時間
じ か ん

、期間
き か ん

 

お問
とい

合
あわ

せ：磐田
い わ た

国際
こくさい

交流
こうりゅう

協会
きょうかい

 

(☎０５３８－３７－４９８８)  

 

① 豊田
と よ だ

教室
きょうしつ

   

② 磐田市
い わ た し

豊田
と よ だ

支所
し し ょ

 

（磐田市
い わ た し

森岡
もりおか

１５０） 

③ 【木曜日
もくようび

１９：００－２１：００】 

６月
がつ

 ９日
ここのか

、16日
にち

、23日
にち

、30日
にち

 

  ７月
がつ

 ７日
な の か

、1 4 日
じゅうよっか

 

① 西貝
にしかい

教室
きょうしつ

 

② 西貝
にしかい

交流
こうりゅう

センター 

（磐田市
い わ た し

西貝塚
にしかいづか

１３７７－５） 

③ 【日曜日
にちようび

１４：００－１６：００】 

６月
がつ

 ５日
い つ か

、12日
にち

、19日
にち

、26日
にち

 

  ７月
がつ

 ３日
み っ か

、10日
と お か

、17日
にち

、 2 4 日
にじゅうよっか

 

 

 

① 竜洋
りゅうよう

教室
きょうしつ

 

② 竜洋
りゅうよう

交流
こうりゅう

センター 

（磐田市
い わ た し

岡
おか

７８３－１） 

③【日曜日
にちようび

１４：００－１６：００】 

６月
がつ

 ５日
い つ か

、12日
にち

、19日
にち

、26日
にち

 

７月
がつ

 ３日
み っ か

、10日
と お か

、 2 4 日
にじゅうよっか

 

① ワークピア教室
きょうしつ

 

② ワークピア磐田
い わ た

 

（磐田市
い わ た し

見付
み つ け

２９８９－３） 

③ 【日曜日
にちようび

１４：００－１６：００】 

   ６月
がつ

 19日
にち

、26日
にち

 

   ７月  ３日
み っ か

、10日
と お か

、 2 4 日
にじゅうよっか

 



ASSOCIAÇÃO DE INTERCÂMBIO INTERNACIONAL DE IWATA 

MAPA DO CURSO DE JAPONÊS DA REGIÃO DE IWATA-SHI 

JUNHO ~  JULHO / 2016 

 

 

 

 

① Curso no IWATA WORK PIA 

② IWATA WORK PIA 

     Iwata-shi Mitsuke, 2989-3  

③ Aos domingos: 14:00 ~ 16:00 hs. 

19, e 26 / junho / 2016 

03, 10, e 24 / julho / 2016 

① Curso no Toyoda 

 

② IWATA-SHI TOYODA SHISHO 

(Sub- Prefeitura de Toyoda) 

Iwata-shi Morioka, 150 

③ As quinta-feiras: 19:00~21:00 hs.  

09, 16, 23, e 30 / junho / 2016 

07, e 14 / julho / 2016 

 

① Curso no RYUYO  

② RYUYO KORYU CENTER 

(Centro de Intercâmbio RYUYO) 

Iwata-shi Oka, 783-1 

③ Aos domingos: 14:00 ~ 16:00 hs. 

05, 12, 19, e 26 / junho / 2016 

03, 10, e 24 / julho / 2016 

 

① Curso no NISHIKAI  

② NISHIKAI KORYU CENTER 

(Centro de Intercâmbio NISHIKAI) 

     Iwata-shi Nishikaizuka, 1377-5 

③  Aos domingos: 14:00 ~ 16:00 hs.     

05, 12, 19, e 26 / junho / 2016 

03, 10, 17, e 24 / julho / 2016 

① Nome da do curso 

② Local e endereço 

③ Data , horário e período 

Informações e inscrições 

Iwata ICE - ☎ (0538) 37-4988 



豊
とよ

田
だ

 大人
お と な

と子
こ

どもの にほんご教室
き ょ う し つ

  
学
が く

習
しゅう

者
し ゃ

募
ぼ

集
しゅう

! 

豊田 成年人和儿童的日语学习班 
招收学员！ 

 

Classe de Estudo do Idioma Japonês para Adultos e Crianças 
Matrículas abertas! 

Japanese Class for Adults and Children 
Seats are still open! 

 

●時間
じ か ん

と場所
ば し ょ

  木曜日
も く よ う び

19：00～21：00  豊田
と よ だ

支所
し し ょ

（磐田市
い わ た し

森岡
も り お か

１５０）              ★費用
ひ よ う

：無料
む り ょ う

 

≪大人
お と な

クラス
く ら す

≫ 会話
か い わ

・文字
も じ

・日本語
に ほ ん ご

能力
のうりょく

試験
し け ん

対策
た い さ く

≪子
こ

どもクラス
く ら す

≫ 学校
が っ こ う

の勉強
べんきょう

、宿題
しゅくだい

を一緒
い っ し ょ

にやります 

 

●时日・地点 星期四・19:00～21:00“豊田支所”（磐田市森岡 150） 

≪成年人班≫对话、文字、日语能力考试对策 ≪儿童班≫学习支援(数学，语文，作业)       ★费用 免费 

 

●Horário & Local・・quinta-feira 19:00-21:00 Sub-Prefeitura de Toyoda“Toyoda Shisho”(Iwata-shi Morioka 150) 

≪Classe para Adultos≫Conversação, Escrita, Estude para Teste de Proficiência japonês 

≪Classe para Criança≫Damos suporte na lição de casa                                     ★Taxa GRATUITO 

 
●Dates&Place・・Thurthday 19:00-21:00 Toyoda Branch of Iwata City Hall“Toyoda Shisho”(Iwata-shi Morioka 150) 

≪Adults Class≫Conversation,Writing, Study for Japanese Language Proficiency Test 

≪Children’s Class≫Support for school studies and homework                            ★Ｆｅｅ FREE 
 

１ 

COCO‘S 

事務
Jimu

キチ
kichi

  

○K  

豊田
Toyoda

支所
 Shisho

 
☎0538-36-3150 

アミューズ
Amuse

豊田
Toyoda

 
豊田
Toyoda

図書館
 Toshokan

 

磐田
Iwata

バイパス
 Bypass

 

森岡
Morioka

IC 豊田えいせい病院
 Toyoｄa   Eisei  Byoin 

 
１ 

[お申
も う し

込
こ

み]  磐田
い わ た

国際
こ く さ い

交流
こ う り ゅ う

協会
きょうかい

  
[报   名]  磐田国际交流协会 

[Inscrições] Iwata Kokusai Koryu Kyokai  
(Associação de Intercâmbio Internacional de Iwata) 

[Apply at]  Iwata Kokusai Koryu Kyokai  
(Iwata Association for International 

 Communications and Exchanges) 

 Tel: 0538-37-4988   E-mail: ice@iwataice.jp  

SUN MON TUE WED THU FRI SAT

1 2

3 4 5 6 7 8 9

10 11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22 23

24 25 26 27 28 29 30

31

SUN MON TUE WED THU FRI SAT

1 2 3 4 5 6

7 8 9 10 11 12 13

14 15 16 17 18 19 20

21 22 23 24 25 26 27

28 29 30 31

SUN MON TUE WED THU FRI SAT

1 2 3

4 5 6 7 8 9 10

11 12 13 14 15 16 17

18 19 20 21 22 23 24

25 26 27 28 29 30

2016年
ねん

　７月
がつ

2016年
ねん

　８月
がつ

2016年
ねん

　９月
がつ



 

♪たのしい にほんご♪ 
 

♪开心 日語♪ 
 
♪AULA DA 

LÍNGUA  

JAPONESA♪ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

連 絡 先
れんらくさき

： 磐
いわ

田
た

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

協
きょう

会
かい

( いわたＩ Ｃ Ｅ
あいす

 ) 

Informações : Associação de Intercâmbio Internacional  

de Iwata （IWATA ICE） 
ＴＥＬ （0538）37-4988 

 

 

日
にち

時
じ

      日曜日
にちようび

  午後
ご ご

 ２:00 ~ ４：00 

場所
ばしょ

          西貝
にしかい

交流
こうりゅう

センター
せ ん た ー

 

授
じゅ

業
ぎょう

料
りょう

    無
む

料
りょう

 ( 教
きょう

材
ざい

費
ひ

 \100～\500 ) 

授 業
じゅぎょう

内 容
ないよう

〈大人
お と な

クラス
く ら す

〉 前 半
ぜんはん

 ・ 文字
も じ

学 習
がくしゅう

、テキスト
てきすと

学 習
がくしゅう

 

後 半
こうはん

 ・ 対話型
たいわがた

クラス
くらす

 

〈子
こ

どもクラス
く ら す

〉にほんご 学 習
がくしゅう

、教 科
きょうか

学 習
がくしゅう

、ゲーム
げ ー む

など 

 

 

Horário    Domingos : ２:00 ~ ４：00 hs. 

Local      Centro Comunitário Nishikai 

( Nishikai Koryu Center ) 

Taxa do curso Gratuita (Material Didático ¥100~¥500) 

Contedúo   [Adultos]   Parte1 / Hiragana, Katakana 

Kanji, Texto 

Parte2 / Conversação 

[Crianças] Aulas de Japonês、 

Suporte na lição de casa、 

Brincadeiras e outros 

 

 

时日         星期日 午后 ２:00 ~ ４：00 

地点          西貝公民館 

学費           免費 （教材費 \100～\500） 

課程内容   〈大人〉 前半 ・ 文字学习、教材学习 

后半 ・ 対話 

〈子孫〉 日本語学习、課程学习、游戏等 



                              磐田国際交流協会 西貝日本語教室 

ゆかたを自分
じ ぶ ん

で着
き

ませんか 
 

もうすぐ夏
なつ

です。自分
じ ぶ ん

でゆかたを着
き

てみましょう。  

 

 

日
にち

 時
じ

  ６月
がつ

２６日
にち

  （日曜日
にちようび

） 

 

時
じ

 間
かん

  PM１時
じ

～３時
じ

 

 

場
ば

 所
しょ

   西貝
にしかい

交流
こうりゅう

センター ２F 和室
わ し つ

      

 

会
かい

 費
ひ

  ３００円
えん

 （お茶菓子代
ち ゃ が し だ い

） 

 

持
も

ち物
もの

  ゆかた ・ 帯
おび

 があればもってきてください。 

ない人
ひと

は、こちらで用意
よ う い

したものを交代
こうたい

でつかいます。 

  

 

肌着
は だ ぎ

（半
はん

そでの Tシャツなど） 

 

参加
さ ん か

人数
にんずう

  ２０人
にん

       お友達
ともだち

を誘
さそ

ってぜひご参加
さ ん か

ください。 

 

 

参加
さ ん か

します 
 

なまえ   
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                                 Iwata ICE 

Aula de japonês em Nishkai  

 

Vamos se vestir Yukata! 
 

Verão está chegando. Aprenda como se vesir Yukata!  

 

 

Dia:  Domingo, dia 26 de Junho, 2016 

 

Horário: PM1:00 – 3:00 

 

Local:  Sala de Tatami no 2nd ander de Nishikai Koryu Center     

 

Taxa:  300 yen  

(O Matcha e um docinho serão oferecido) 

 

O que lever: Uma camiseta ou tank top (camiseta sem manga) 

 

   Favor trazer seu próprio Yukata e Obi(cinto)  

   se você já tem. 

(Nos termos alguns Yukatas extras disponíveis para ser 

utilizado rotativamente por quem não tem nenhum)   

  

 

Pode convidar amigos. 

Não perca esta ótima oportunidade! 

 

 

Quero participar! 

 

Nome   
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                                 Iwata ICE 

Nishkai Japanese Class 

 

Let’s get dressed in Yukata! 
 

Summer is around the corner. Learn how to wear Yukata!  

 

 

Date:  Sunday, June 26th, 2016 

 

Time:  PM1:00 – 3:00 

 

Place:  Tatami room on the 2nd floor of Nishikai Koryu Center     

 

Fee:  300 yen  

(Matcha and a small sweet will be offered) 

 

What to bring: A Tank top or a T-shirt  

 

   Please bring your own Yukata and Obi belt, if you  

already have them. 

(We have some spare Yukatas available to be used by turns,  

even if you don’ t have any.)   

  

  

 

You can bring your friends too. 

Don’t miss this great opportunity! 

 

 

Sign me up! 

 

Name   
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★竜洋
りゅうよう

交流
こうりゅう

センター 

（Ryuyo Koryu Center /Centro de Intercâmbio Ryuyo) 
                            

磐田市
い わ た し

岡
おか

783-1(Iwata-shi Oka 783-1) 

☎ 0538-66-9103 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

連
れん

 絡
らく

 先
さき

：磐
いわ

 田
た

 国
こく

 際
さい

 交
こう

 流
りゅう

 協
きょう

 会
かい

  （いわたICE
あいす

） 

Informações:  

Associação de Intercâmbio Internacional de Iwata (IWATA ICE) 

             

ＴＥＬ:（0538）37-4988 

E-MAIL: ice@iwataice.jp 

✿日本語
に ほ ん ご

教室
き ょ う し つ

in竜洋
り ゅ う よ う

✿ 
✿AULA DE JAPONÊS EM RYUYO✿ 

✿日语教室 在 竜洋✿ 
 

磐田市役所
IWATA SHIYAKUSHO

 

磐田駅
I W A T A E K I

 

豊田町駅
TOYODACHO EKI

 

Valor 

セブン
S E V E N

 

イレブン
E L E V E N

 

Mom 
FOODMARKET 

T

E

N

R

Y

U

 

 

G

A

W

A 

福田
FUKUDE

小学校
SHOGAKKO

 

150 

１ 
森岡
MORIOKA

 

IC 

磐田
IWATA

バイパス
B A I P A S U

 
１ 

福田
FUKUDE

西病院
NISHIBYOIN

 

セブン
SEVEN

イレブン
ELEVEN

 

竜洋北
RYUYO KITA

小学校
 SHOGAKKO

 

★竜洋
RYUYO

交流
KORYU

センター
CENTER

 

遠鉄
ENTETSU

ストア
SUTOA

 

【日時
にちじ

】    日曜日
にちようび

  １４：００～１６：００  

【授 業 料
じゅぎょうりょう

】  無料
むりょう

 

【授 業
じゅぎょう

内容
ないよう

】 会話
かいわ

 

 

【Horário】   Domingos １４：００－１６：００ hs. 

【Taxa do curso】    Gratuita  

【Contedúo】   Conversação  

 

【时日】     星期日 １４：００～１６：００ 

【学費】     免費  

【課程内容】    対話 

しまむら 

TAIHO 

なぎの木  会館 
NAGINOKI  KAIKAN 

SHIMAMURA 

磐田市役所 
竜洋支所 

IWATASHIYAKUSHO 
RYUYO SHISHO 

 

SUN MON TUE WED THU FRI SAT SUN MON TUE WED THU FRI SAT SUN MON TUE WED THU FRI SAT

1 2 1 2 3 4 5 6 1 2 3

3 4 5 6 7 8 9 7 8 9 10 11 12 13 4 5 6 7 8 9 10

10 11 12 13 14 15 16 14 15 16 17 18 19 20 11 12 13 14 15 16 17

17 18 19 20 21 22 23 21 22 23 24 25 26 27 18 19 20 21 22 23 24

24 25 26 27 28 29 30 28 29 30 31 25 26 27 28 29 30

31

2016年7月 2016年8月 2016年9月



日時

にちじ

 :日曜日

にちようび

 14：00～16：00 

（ 7/3,10,24,  8/7,28,  9/4,11,18,25） 

クラス
くらす

： 初 級
しょきゅう

～ 上 級
じょうきゅう

クラス
くらす

、対話
たいわ

クラス
くらす

、こども 

日程  : 星期日 14：00～16：00 

（ 7/3,10,24,  8/7,28,  9/4,11,18,25） 

班级 ：初级 ～上级班，对话班，儿童班 

Dia / Horário : Domingo  14：00～16：00 

（ 7/3,10,24,  8/7,28,  9/4,11,18,25） 

Curso :  Níveis principiante ao avançado, leitura e escrita, conversação, infantil 

 

Day / Time : Sunday  14：00～16：00 

（ 7/3,10,24,  8/7,28,  9/4,11,18,25） 

Class :  Beginners to advanced, Conversation, Reading and Writing, Children 

  

 

 

日 语 教 室 

Curso de J a p o n e s   

J a p a n e s e Class 

 

学習者募集中！ 

 

Seats are  

still open! 

がくしゅうしゃぼしゅうちゅう 

＾ 

招收学员！ 

★ 問合せ
といあわせ

・申込み
もうしこみ

 /报名/Informações , Inscrições /Information, apply at  

（一社）磐田国際交流協会 Iwata Kokusai Kōryū Kyōkai (磐田国际交流协会/ 

Associação de Intercâmbio Internacional de Iwata/Iwata Association for International Communication and Exchange） 

Tel（0538）37- 4988   E-mail  ice@iwataice.jp 

 

受講料：無料 

费用 ：免费 

Taxa ： Gratuito  

Cost ： Free 

Matrículas  

abertas! 

 

WAAKUPIA－IWATA 

ワークピア磐田 

（Iwata-shi Mitsuke2989-3 

磐田市
い わ た し

見付
み つ け

2989-3） 

IWATA 

いわた しやくしょ 

磐田市役所 

磐田市政府 

Prefeitura Municipal 

City Hall 

P 

〒 

JR 

 

にほんご きょうしつ  ★ワークピア きょうしつ 

2016年
ねん

7-9月
がつ

 

～＝～6月
がつ

 

2016 年 
月

（げつ）
火
（か）

水
（すい）

木
（もく）

金
（きん）

土
（ど）

日
（にち）
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4 5 6 7 8 9 1 0

1 1 1 2 1 3 1 4 1 5 1 6 1 7
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月
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火
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水
（すい）

木
（もく）

金
（きん）

土
（ど）

日
（にち）
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月
（げつ）

火
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水
（すい）

木
（もく）

金
（きん）

土
（ど）

日
（にち）
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5 6 7 8 9 1 0 1 1

1 2 1 3 1 4 1 5 1 6 1 7 1 8

1 9 2 0 2 1 2 2 2 3 2 4 2 5

2 6 2 7 2 8 2 9 3 0

7がつ

8がつ

9がつ

 Work-Pia  IWATA 

ワークピア磐田 

（Iwata-shi Mitsuke2989-3 

磐田市
い わ た し

見付
み つ け

2989-3） 

場所
ば し ょ

 地点 

Localização 

Location 



一般
いっぱん

社団
しゃだん

法人
ほうじん

磐田
い わ た

国際
こ く さ い

交流
こうりゅう

協会
きょうかい

 ワークピア
わ ー く ぴ あ

日本語
に ほ ん ご

教室
きょうしつ

 

国 際
こくさい

スポーツパーティー
す ぽ ー つ ぱ ー て ぃ ー

 

 FESTA INTERNACIONAL DE ESPORTES  

●日時
にちじ

 Dia : 2016年
ねん

 7月
がつ

１７日
にち

（ 日
にちようび

） DOMINGO 17 de julho de 2016 

受 付
うけつけ

 Recepção : 13:30～, 開始
かいし

 Começo : 14:00, 終 了
しゅうりょう

 Fim : 16:30 

● 会 場
かいじょう

 Local : ワークピア
わ ー く ぴ あ

磐田
いわた

 1F多目的
たもくてき

ホール
ほ ー る

 Work-Pia IWATA 1o. andar  

Tamokuteki-Hall 

住 所
じゅうしょ

 Endereço：磐田市

いわたし

 見付
みつけ

2989-3  Iwata Mitsuke2989-3 

●持 物
もちもの

：体 育 館
たいいくかん

で使う
つかう

靴
くつ

、タオル
た お る

、飲み物
のみもの

 

  Necessário trazer tênis para uso interno, toalha e bebidas 

●種 目
しゅもく

 Eventos 

1. バレーボールパス

ばれーぼーるぱす

  Passe de voleibol 

2. スプーン

すぷーん

競 走

きょうそう

   Corrida de colher 

3. タグ

たぐ

取り鬼ごっこ

とりおにごっこ

  Pega-pega 

4. ボール

ぼーる

運び

はこび

  Transporte de bola 

5. 玉入れ

たまいれ

  Bola ao cesto 

●連 絡 先
れんらくさき

 Contact：（一 社
いっしゃ

）磐田
いわた

国 際
こくさい

交 流
こうりゅう

協 会
きょうかい

 Iwata Kokusai Kōryū Kyōkai  

Tel（0538）37- 4988   E-mail  ice@iwataice.jp 

申し込み

もうしこみ

締め切り

しめきり

：7 月

がつ

8 日

  か

（ 金

きんようび

） 

Se você quiser participar, inscreva-se até dia 8 de julho (Sexta-feira). 

 

参加

さんか

 Sim, eu quero participar. ・ 不参加

ふさんか

 Não, eu não quero participar. （どちらかに○をつけて下さい） 

氏名

しめい

 Nome（                ）年齢

ねんれい

 Idade（   ） 男

おとこ

 Homem ・ 女

おんな

Mulher 

氏名

しめい

 Nome（                ）年齢

ねんれい

 Idade（   ） 男

おとこ

 Homem ・ 女

おんな

Mulher 

参加

さんか

する 方

かた

 連 絡

れんらく

番 号

ばんごう

 Telefone de contato （                  ） 

✂ 



平成２８年度 磐田市自治会連合会豊田支部 第１回多文化共生に向けた情報交換会 

文化庁 平成２８年度「生活者としての外国人」のための日本語教育事業 地域日本語実践プログラム（B） 

共催：磐田市自治会連合会豊田支部、一般社団法人磐田国際交流協会 

第 1 回多文化共生に向けた情報交換会 

自治会長さんと話そう 
 

外国人と日本人が仲良く暮らすには、どうしたらいい？ 

地域のことをよく知っている自治会長さんと、一緒に考えてみよう！ 

 

 

日 時 7月 21日（木） 

19：00～21：00 

場 所 磐田市役所豊田支所 

    2階大会議室 

内 容 

１．磐田市の多文化共生事業について 

  市民活動推進課 

 

２．講演「自治会長と多文化共生について話そう」 

～外国人との相互コミュニケーション～ 

講師：高木和彦氏 

（多文化共生マネージャー全国協議会副代表理事） 

 

３．外国人市民との交流（グループワーク） 

  外国人と日本人が同じグループで話します。 

 

 

参加票 

★☑チェックしてください。 

□豊田 □西貝 □竜洋 □ワークピア 

 

 名前
な ま え

：                                     

★☑チェックしてください。 

     □参加します     □参加できません 



平成２８年度 磐田市自治会連合会豊田支部 第１回多文化共生に向けた情報交換会 

文化庁 平成２８年度「生活者としての外国人」のための日本語教育事業 地域日本語実践プログラム（B） 

共催：磐田市自治会連合会豊田支部、一般社団法人磐田国際交流協会 

自治
じ ち

会長
かいちょう

さんと話
はな

そう 
 

 

外
がい

国
こく

人
じん

と日
に

本
ほん

人
じん

が仲
なか

良
よ

く暮
く

らすには、どうしたらいい？ 

地域
ち い き

のことをよく知
し

っている自
じ

治
ち

会
かい

長
ちょう

さんと、一緒
いっしょ

に考
かんが

えてみよう！ 

 

 

日
に ち

 時
じ

 7月
が つ

21日
に ち

（木
も く

） 

19：00～21：00 

場
ば

 所
し ょ

 磐
い わ

田
た

市
し

役
や く

所
し ょ

豊
と よ

田
だ

支
し

所
し ょ

 

    2階
か い

大会議室
だ い か い ぎ し つ

 

内
な い

 容
よ う

 

１．講師
こ う し

の話
はなし

を聞
き

く 

「多
た

文
ぶ ん

化
か

共
きょう

生
せ い

について」 

講師
こ う し

：高木
た か ぎ

和彦
か ず ひ こ

さん 

２．自治
じ ち

会長
かいちょう

さんと話
は な

す 

 

参加票
さんかひょう

 

★☑チェックしてください。 

□豊田
と よ だ

 □西貝
にしかい

 □竜洋
りゅうよう

 □ワークピア 

 

 名前
な ま え

：                                     

★☑チェックしてください。 

     □参加
さ ん か

します     □参加
さ ん か

できません 



平成２８年度 磐田市自治会連合会豊田支部 第１回多文化共生に向けた情報交換会 

文化庁 平成２８年度「生活者としての外国人」のための日本語教育事業 地域日本語実践プログラム（B） 

共催：磐田市自治会連合会豊田支部、一般社団法人磐田国際交流協会 

1o reunião para troca de idéias sobre multiculturalismo 

Vamos conversar com o líder do bairro 
 

 

Como fazer para que estrangeiros e japoneses convivam bem? 

Vamos conversar com quem conhece bem o bairro,  

e expor nossas idéias! 

 

 

 

Data: Dia 21 de julho (quinta-feira) 

19：00～21：00 

Local: Prefeitura de Toyoda-cho 

    Sala de reunião no 2 andar 

Conteúdo 

１．Os serviços multiculturais de Iwata 

   

２．Palestra “O  líder do bairro e o  

multuculturalismo” 

～A comunicação com o estrangeiro～ 

Palestrante： Takagi Kazuhiko 

 

３．Trabalho em grupo 

  Japoneses e estrangeiros do mesmo grupo,  

conversando sobre o assunto. 

 

 

Nome:________________________________________________ 

 

Tel:_____________________________________ 

 

Endereço:_________________________________________________________________ 

tel:_____________________________________


平成２８年度 磐田市自治会連合会豊田支部 第２回多文化共生に向けた情報交換会 

文化庁 平成２８年度「生活者としての外国人」のための日本語教育事業 地域日本語実践プログラム（B） 

共催：磐田市自治会連合会豊田支部、一般社団法人磐田国際交流協会 

自治
じ ち

会長
かいちょう

さんと防災
ぼうさい

について話
はな

そう 

～やさしい日本語
に ほ ん ご

を使
つか

ったHUG
ハ グ

体験
たいけん

～ 
 

災害
さいがい

のとき、避難所
ひなんじょ

では どんな問題
もんだい

が おきるのか？ 

私
わたし

たちは 何
なに

が できるのか？ 

地域
ち い き

のことをよく知
し

っている自
じ

治
ち

会
かい

長
ちょう

さんと、一緒
いっしょ

に考
かんが

えてみよう！ 

 

 

日
に ち

 時
じ

 10月
が つ

27日
に ち

（木
も く

） 

19：00～21：00 

場
ば

 所
し ょ

 磐
い わ

田
た

市
し

役
や く

所
し ょ

豊
と よ

田
だ

支
し

所
し ょ

 

    2階
か い

大会議室
だ い か い ぎ し つ

 

内
な い

 容
よ う

  外国人
が い こ く じ ん

と 自治
じ ち

会長
かいちょう

さん、日本語
に ほ ん ご

ボランティアが 一緒
い っ し ょ

に 

避難所
ひ な ん じ ょ

運営
う ん え い

ゲーム（Hinanjo Unei Game = HUG
ハ グ

）をします。 

申込
も う し こ

み  10月
が つ

21日
に ち

（金
き ん

）までに お申込
も う し こ

みください。 

※教室
きょうしつ

コーディネーターさんは参加
さ ん か

人数
にんずう

のとりまとめをお願
ねが

いします。 

 

 

 

 

 

 

【お問
と

い合
あ

わせ】（一社
いっしゃ

）磐田
い わ た

国際
こくさい

交流
こうりゅう

協会
きょうかい

 磐田市
い わ た し

森岡
もりおか

150 豊
とよ

田
だ

支
し

所
しょ

２階
かい

 

              TEL：0538-37-4988 E-mail：ice@iwataice.jp 



文化庁 平成 28 年度「生活者としての外国人」のための日本語教育事業 地域日本語実践プログラム（B） 

地域
ち い き

防災
ぼ う さ い

訓練
く ん れ ん

に参加
さ ん か

しよう！ 
１２月

が つ

４日
よ っ か

（日
に ち

）磐田市
い わ た し

で地域
ち い き

防災
ぼうさい

訓練
くんれん

があります。 

地震
じ し ん

のとき、避難所
ひ な ん じ ょ

に行
い

ったら何
なに

をするの？近所
きんじょ

にどんな人
ひと

たちが住
す

んでいるの？ 

地域
ち い き

防災
ぼうさい

訓練
くんれん

に参加
さ ん か

して、避難所
ひ な ん じ ょ

のことや近
ちか

くに住
す

んでいる人
ひと

のことを知
し

りましょう。 
 

★地域
ち い き

防災
ぼうさい

訓練
くんれん

への参加
さ ん か

は次
つぎ

の２つの方法
ほうほう

があります。 

１．自分
じ ぶ ん

の住
す

んでいる地域
ち い き

の防災
ぼ う さ い

訓練
く ん れ ん

に参加
さ ん か

する 

家
いえ

の近
ちか

くに住
す

んでいる人
ひと

と一緒
いっしょ

に訓練
くんれん

ができます。 

いつ、どこに行
い

けばいいかわからない人
ひと

は、 

日本語
に ほ ん ご

教室
きょうしつ

のスタッフが、時間
じ か ん

や場所
ば し ょ

を一緒
いっしょ

に調
しら

べます。 

 

２．日本語
に ほ ん ご

教室
き ょ う し つ

の人
ひ と

たちと 富岡
と み お か

地区
ち く

の防災
ぼ う さ い

訓練
く ん れ ん

に参加
さ ん か

する 

豊田
と よ だ

支所
し し ょ

に集合
しゅうごう

して、みんなで一緒
いっしょ

に行
い

きます。 

日
にち

  時
じ

：2016年
ねん

12月
がつ

4 日
よ っ か

（日
にち

）9:30～12:00 

集合
しゅうごう

場所
ば し ょ

：豊田
と よ だ

支所
し し ょ

駐車場
ちゅうしゃじょう

（集合
しゅうごう

時間
じ か ん

：9:00） 

→みんなで豊田
と よ だ

北部
ほ く ぶ

小学校
しょうがっこう

グラウンドへ行
い

きます 

 

【お問
と

い合
あ

わせ】 （一社
いっしゃ

）磐田
い わ た

国際
こくさい

交流
こうりゅう

協会
きょうかい

 磐田市
い わ た し

森岡
もりおか

150 豊
とよ

田
だ

支
し

所
しょ

２階
かい

 

TEL：0538-37-4988 E-mail ice@iwataice.jp 

 

✂                 ✂                   ✂ 

※教室コーディネーターさんは 11 月 28 日（月）までに人数のとりまとめをお願いします。 

地域
ち い き

防災
ぼ う さ い

訓練
く ん れ ん

（12月
が つ

4 日
よ っ か

）への参加
さ ん か

予定
よ て い

を教
お し

えてください   

名前
な ま え

                           

住所
じゅうしょ

                      TEL                          

★１、２、３のどれかに○をつけてください。 

１．自分
じ ぶ ん

の住
す

んでいる地域
ち い き

の防災
ぼうさい

訓練
くんれん

に参加
さ ん か

します  

        □場所
ば し ょ

、時間
じ か ん

は自分
じ ぶ ん

で調
しら

べられます 

        □場所
ば し ょ

、時間
じ か ん

がわからないので、日本人
に ほ ん じ ん

スタッフに手伝
て つ だ

ってほしい 

２．日本語
に ほ ん ご

教室
きょうしつ

の人
ひと

たちと富岡
とみおか

地区
ち く

の防災
ぼうさい

訓練
くんれん

に参加
さ ん か

します 

３．参加
さ ん か

できない 

１の人
ひと

は、どちらか 

にチェック☑→ 

TEL が無
な

い場
ば

合
あい

は 

E-mail など 

日本語
に ほ ん ご

 



文化庁 平成 28 年度「生活者としての外国人」のための日本語教育事業 地域日本語実践プログラム（B） 

Vamos participar dos treinos 

contra catastrofes da região! 
No dia 4/12/2016(dom)haverá os treinos contra  

catástrofes em toda a região de Iwata. 
   No momentos inesperados de terremotos o que fazer nos locais e para onde refugiar? Quem são as 

pessoas que vivem na vizinhança?Vamos participar deste treino contra catástrofes para estar a par das 

condições reais dos locais de refúgio e também conhecer os nossos vizinhos.   

  
★Tem 2 maneiras de participar dos treinos contra catástrofes. 

１．Participar do treino contra catástrofes da sua cidade. 

Podem treinar junto com os vizinhos/moradores da região. 

Para quem não sabe para onde ir,os stafus da aula de Nihongo  

estarão de prontidão para atende-los e ajudar a pesquisar os 

locais e os horários. 

 
２．Participar dos treinos da região Tomioka junto com 
 os staff e pessoas da aula de Nihongo. 

Reunir na sub-prefeitura de Toyoda para ir juntos ao local do treino. 

DATA; Dia 4/12/2016(dom) no horário das 9:30～12:00 

LOCAL PARA REUNIR; Estacionamento da sub-prefeitura de Toyoda Horário; 9:00 

→Iremos todos juntos até o campo esportivo da escola Toyoda Hokubu 
 

【CONTATOS】 （Issha）Iwata Kokusai Kouryuu Kyoukai 

Iwata-shi Morioka 150  2º andar da sub-prefeitura de Toyoda 

TEL：0538-37-4988 E-mail ice@iwataice.jp 

✂                 ✂                   ✂ 

Entrar em contato comunicando o no de pessoas que participará dos treinos.  

contra desastres naturais da região,(dia 4/12) 

NOME                         

ENDEREÇO,                     TEL                    

★Marque em um dos itens 1 ,2 e 3  

１．Participarei do treinamento da região onde moro. 

                       □ Local e a hora,pesquisarei por conta. 

□Não sei o local e horário por favor peço a ajuda da staff japonesa. 

２．Participarei do treinamento da região Tomioka juntamente com as pessoas da aula de Nihongo. 

３．Não participarei. 

A pessoa que marcou no  

item 1 deverá escolher → 

Caso não tenha el.anotar o E-mail 

Português 
ポルトガル語 

 

 

 



文化庁 平成２８年度「生活者としての外国人」のための日本語教育事業 地域日本語実践プログラム（B） 

主催：一般社団法人磐田国際交流協会  協力：社会福祉法人聖隷福祉事業団 こうのとり東保育園 

     みんな集
あつ

まれ！ 

グローバル子
こ

育
そ だ

て教
き ょ う

室
し つ

 
磐田
い わ た

にはいろいろな国
くに

の人
ひと

が住
す

んでいて、子
こ

育
そだ

て中
ちゅう

の人
ひと

もたくさんいます。 

文化
ぶ ん か

のちがいを楽
たの

しみながら、お互
たが

いに学
まな

び合
あ

い、一緒
いっしょ

に子
こ

育
そだ

てしませんか。 

子
こ

どもたちが元気
げ ん き

に生
い

きる力
ちから

、安
あん

心
しん

・安
あん

全
ぜん

に暮
く

らす知
ち

恵
え

、 

自然
し ぜ ん

や食
しょく

に感謝
かんしゃ

する気持
き も

ちを、みんなで育
そだ

て合
あ

いましょう！ 

 

●日
にち

 時
じ

 201６年
ねん

6月
がつ

～201７年
ねん

2月
がつ

の                全
ぜん

５回
かい

 

●場
ば

 所
しょ

 こうのとり東
ひがし

保育園
ほいくえん

（磐田市
い わ た し

東新屋
ひがしあらや

２７１－３） 

●対
たい

 象
しょう

 就
しゅう

学
がく

前
まえ

の子
こ

どもの保
ほ

護
ご

者
しゃ

（日本人
にほんじん

、外国人
がいこくじん

） ３０人
にん

 

●参加費
さ ん か ひ

 無料
むりょう

（２回目
か い め

資料代
しりょうだい

、５回
かい

目
め

食
しょく

材
ざい

費
ひ

が別途
べ っ と

かかります） 

●申
もうし

込
こ

み 6月
がつ

1７日
にち

（金
きん

）までに電話
で ん わ

またはメールで磐田
い わ た

国際
こくさい

交流
こうりゅう

協
きょう

会
かい

にお申
もうし

込
こ

み 

ください 

●その他
た

 託児
た く じ

あり ポルトガル語
ご

通訳
つうやく

あり 

 

【お申
もうし

込
こ

み・お問
とい

合
あ

わせ】   

（一社
いっしゃ

）磐田
い わ た

国際
こくさい

交流
こうりゅう

協会
きょうかい

（磐田市
い わ た し

森岡
もりおか

１５０ 豊田
と よ だ

支所
し し ょ

２F）  

http://www.iwataice.jp/index/ TEL：0538－37－4988 E-mail：ice@iwataice.jp 

 
  

   

多文化
た ぶ ん か

 

 

５ 

土曜
ど よ う

日
び

９：３０～１１：００ 

 

２月
がつ

18日
にち

（土
ど

） 

秋
あき

の自然
し ぜ ん

の中
なか

で遊
あそ

ぼう！ 

●講師
こ う し

：みんなでうさぎ山
やま

を 

楽
たの

しむ会
かい

 

     ＊託児
た く じ

なし 

１ ２ ３ ６月
がつ

25日
にち

（土
ど

） 10月
がつ

29日
にち

（土
ど

） 

４ 

多文化
た ぶ ん か

発見
はっけん

講座
こ う ざ

 

「○○人
じん

の 

ここがなぞ???」 
 

 

８月
がつ

６日
む い か

（土
ど

） 

11月
がつ

19日
にち

（土
ど

） 

子
こ

どもとの関
かか

わり方
かた

 

「こんなとき、どうする？」 
 

  ぜったい役
やく

立
だ

つ！ 

子
こ

どもを守
まも

る防災
ぼうさい

講座
こ う ざ

 

●資
し

料
りょう

代
だい

￥100 

●講師
こ う し

：子
こ

どもの健
けん

康
こう

と 

環
かん

境
きょう

を考
かんが

える会
かい

 

 

料理
り ょ う り

教室
きょうしつ

 

「にこにこクッキング」 

●食材費
しょくざいひ

大人
お と な

\500子
こ

ども￥250 

●講師
こ う し

：こうのとり東
ひがし

保育
ほ い く

園
えん

 

    調理師
ちょうりし

 大杉
おおすぎ

みさお氏
し

 

 

U 

 

うさぎ山
やま

公園
こうえん

に 

おでかけするよ！ 





文化庁 平成２８年度「生活者としての外国人」のための日本語教育事業 地域日本語実践プログラム（B） 

主催：一般社団法人磐田国際交流協会  協力：社会福祉法人聖隷福祉事業団 こうのとり東保育園 

     Come on and join in！ 

Global Parenting Class 
People from many countries live in Iwata City many of them are in the midst of 

raising children. In this class, we will learn by appreciating our various cultural differences, why 

not join us? Our goal is to support you to raise kids with an understanding of how to grow up 

with motivation, peace of mind and an appreciation of nature and food.  

 

●Date/Time: total of 5 classes, June 2016-Feb 2017 (Sat 09:00-11:30) 

●Place: Ko-no-tori Hoikuen（Iwata-shi, Higashi Araya ２７１－３） 

●This class is offered for both Japanese and non-Japanese parents with pre-school aged 

children (max: 30people) 

●Cost: free（small fee required for materials at lesson 2, and food at lesson 5） 

●Applications to be made before June 17 (Fri) by tel or email to:  

Iwata ICE (Iwata association for International Communications and Exchanges) 

● Child minding and Portuguese translation provided 

【applying / enquiries】   

Iwata ICE (Iwata association for International Communications and Exchanges) 

（Iwata-shi Morioka 150, Toyoda City Branch Office 2F） 

http://www.iwataice.jp/index/ TEL：0538－37－4988 E-mail：ice@iwataice.jp 

 
  

   

５ 

multicultural 

Feb 18（Sat） 

Autumn Nature Class 
At Usagiyama Koen 

●Instructor: Usagiyama 

Activity Group 

  ＊Childminding not provided 

１ ３ June 25（Sat） Oct 29 (Sat) 

４ 
Multicultural Discovery 

Finding out about each 

others culture 
 

 

Aug 6 (Sat) 

Nov 19（Sat） 

Dealing with  

situations 

 

Keeping kids safe 

in emergencies 
●Material fee ￥100 

● Instructor： Assoc. of Child 

Health and Environment 

Cooking lesson 

“Smile cooking” 

●cost: Adult\500Kids￥250 

●Instructor:Cook from Kono 

tori Hoikuen, Masao Osugi 

 

２ 



 

多
た

言
げ ん

語
ご

絵
え

本
ほ ん

よみきかせ 

７月
が つ

３日
み っ か

(日
に ち

) 
 

多
た

言
げん

語
ご

で絵
え

本
ほん

のよみきかせをします。 

みんな、来
き

てね～！ 
 

【予
よ

定
てい

している言
げん

語
ご

】 

日
に

本
ほん

語
ご

・ポルトガル語
ご

・タイ語
ご

・ベトナム語
ご

 

10:00～10:30 

磐
い わ

田
た

市
し

立
り つ

中
ちゅう

央
お う

図
と

書
し ょ

館
か ん

 

（一社）磐田国際交流協会 
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定
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語
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日
に

本
ほん

語
ご

・ポルトガル語
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・タイ語
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・ベトナム語
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10:00～10:30 

磐
い わ

田
た

市
し

立
り つ

中
ちゅう

央
お う

図
と

書
し ょ

館
か ん

 

（一社）磐田国際交流協会 



 

日 本語ボランティア 

養成講座 2016 

一般社団法人磐田国際交流協会 

 

 

～講座修了後は、下記の４つの教室で一緒に活動しましょう！～ 

●豊田教室（木曜夜 磐田市役所豊田支所） ●西貝教室（日曜午後 西貝交流センター） 

●竜洋教室（日曜午後 竜洋交流センター） ●ワークピア教室（日曜午後 ワークピア磐田） 

・教室の詳細は当協会ホームページをご覧ください。 

http://www.iwataice.jp/ 

地域に住む外国人のみなさんと、 

日本語でお話しするボランティアをしませんか？ 

 

 

 

 

 

 

 





Vamos escutar!

Oratória dos alunos dos Cursos de Japonês 
Palestras 

Palestrante: Presidente do Conselho de Promoção das Atividades Civis 
da cidade de Iwata [Iwata-shi Tabunka Kyōsei Shakai Suishin Kyōgikai]  
Palestrante: Prof. Shigehiro Ikegami da Universidade de Arte e Cultura  
de Shizuoka [Shizuoka Bunka Geijutsu Daigaku] 

Vamos conhecer!

Exposição de pinturas de crianças
Espaço de trajes típicos
Apresentação das atividades dos grupos 
Simulador de terremoto (veículo), etc. 

Vamos assistir e ouvir! 

Músicas e  
Danças internacionais, 
apresentação instrumental 

Vamos experimentar! 

Venda de iguarias da 
culinária internacional:
- Japão, Brasil, China, 
  Filipinas, Tailândia  

entre outras. 

Data.....: 29/janeiro/2017  
(Domingo) 

Horário: 9h30 às 16h
Local...: Workpia Iwata (Iwata-shi, Mitsuke 2989-3)

Patrocínio: Comissão Executiva do Iwata International 
Forum 2017 

Informações: Secretaria Geral da Comissão Executiva 
do Iwata International Forum 2017 
(Issha) Iwata Kokusai Kōryū Kyōkai  
Tel: 0538-37-4988 Fax: 0538-34-2496 
E-mail ice@iwataice.jp

Tiquetes
À venda 

 (a partir das 11h30) 

Workpia Iwata

Prefeitura
Iwata

Fuhachimangu 

Iwata Nōgyō 
Kōkō

Iwata Shōkō
Kaigisho

Shimin Bunka 
Kaikan

Corpo Bombeiros
Iwata

Vagas limitadas de estacionamento. Procurem reduzir o número de veículos 
vindo em grupo ou utilizando os transportes coletivos. 

Também 
haverá 
samba! 

Haverá rally
p/juntar 

adesivos!

Apita 

●







 

 

いわたインターナショナルフォーラム２０１７ 

2017年
ねん
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がつ

29日
にち

（日
にち

）ワークピア磐田
い わ た

 

こども も おとなも、みんな あつまれ～！ 

いわたインターナショナルフォーラム２０１７ 
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1月
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29日
にち

（日
にち

）ワークピア磐田
い わ た

 

こども も おとなも、みんな あつまれ～！ 

多文化
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こ
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て教
きょう
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しつ

 

多文化
た ぶ ん か

グローバル子
こ

育
そだ

て教
きょう

室
しつ

 

 

 



ﾀﾞﾝ ﾃｨ ｸｴﾝ ﾁｬﾝ 
 (ベトナム) 

フン・ボウ 
(ちゅうごく) 

ﾑｶｲ ﾊﾟｯﾁｬﾘﾝ 
(タイ) 

茅野
か や の

和恵
か ず え

 
 (にほん) 

小野寺
お の で ら

美奈子
み な こ

 
(にほん) 

菅原
すがわら

明子
あ き こ

 
(にほん) 

  

MC 

ｼﾞﾙﾏﾗ ﾏｼｬﾄﾞﾏﾙﾁﾝｽ 
(ブラジル) 

フン・ボウ 
(ちゅうごく) 

ﾑｶｲ ﾊﾟｯﾁｬﾘﾝ 
(タイ) 

ﾀﾞﾝ ﾃｨ ｸｴﾝ ﾁｬﾝ 
 (ベトナム) 

茅野
か や の

和恵
か ず え

 
 (にほん) 

小野寺
お の で ら

美奈子
み な こ

 
(にほん) 

菅原
すがわら

明子
あ き こ

 
(にほん) 

  

MC 

ｼﾞﾙﾏﾗ ﾏｼｬﾄﾞﾏﾙﾁﾝｽ 
(ブラジル) 



Leitura de livros ilustrados em várias línguas!  

 

Venham todos,crianças e adultos! 

Leitura de livros ilustrados em várias línguas!  

Venham todos,crianças e adultos! 



Onodera Minako 

(Japão) 
 

Dan ThiQuyenchan 

(Vietinã) 
Mukai Phatchrin 

(Tailândia) 

Kayano Kazue 

(Japão) 
 

Sugawara Akiko 

(Japão) 
 
 

  

MC 

  

MC 

Dan ThiQuyenchan 

(Vietinã) Mukai Phatchrin 
(Tailândia) 

Kayano Kazue 

(Japão) 
 

Sugawara Akiko 

(Japão) 
 
 

Gilmara Machado Martins 

 (Brasil) 

Onodera Minako 

(Japão) 
 

Fun Bou 
(China) 

Gilmara Machado Martins 

 (Brasil) 

Fun Bou 
(China) 



第１回 多文化共生に向けた情報交換会    2016 年 7 月２１日 

ふりかえりアンケート 回答（３１枚回収） 

 

●講師
こ う し

の 話
はなし

で学
まな

んだこと、感
かん

じたことなどをご自由
じ ゆ う

にお書
 か

きください。 

 ・外国人の方々に暮らしたい、働きたいと思ってもらえるような町づくり…私たちが行っている

“国際交流”“多文化共生”のとりくみの原点であることを改めて実感させられました。 
 ・それぞれの文化を知っておもしろかった。 
 ・東アジアでは、人口減少が進む事を知りました。外国人を地域でも受入れ、共に活動していく

必要を改めて感じました。広報等もっと他言語で対応して頂けたら更に良いと思います。 
・知らなかったことばかり!!学習しました。 
・経済効果への波及はおどろきでした。 
・今年が初めての講習だったのでとまどったが、いろいろの文化がある事が分かった。 
・グループワークの取りまとめが上手で感心しました。 
・日本人も外国人もお互いの文化を理解し仲よく暮らしましょう。 
・地域の皆さんと交流を深められて、よかったと思います。 
・※多文化共生 いいことばかり話して、逆の面の話もしたらよいと思います。 
・多文化共生の重要性を初めて認識しました。地域の外国人と、今後仲良くしたい。他外国の文

化をよりよく理解し、交流を深めたいと思う。 
・多様化がよーく分かりました。 
・磐田市が外国人が多いことにびっくりしました。多文化交流センターが必要である事、あらた

めて思いました。磐田市への企業の誘致をもっと力を入れるべきだと思いました。 
・災害の時、外国の人達の手助け等、非常に感心した。 
・ちがいを大切にする社会をつくることの再認識。（日本に来たのだから合わせるべきものと思

っていたことの反省） 
・市民活動推進課の講話、高木和彦氏の講演を聞くことで、改めて磐田市の取り組む多文化共生

についての理解を深めることができ、勉強になった。知らないことが多すぎた。 
・外国人が増えざるを得ない状況は、理解できたが、言葉の点で、第 1 歩がふみだせないことが

ネックとなる。交流の機会があれば変わってくると思う。 
・特になし 
・外国人が磐田市内に 3.6％も居住していることに驚いた。 
・外国人が一時減少したが、最近増加している。 
・第１回目の情報交換会。多文化共生!!（グローバル化）→英語導入。災害においての助け合い。

磐田市の取り組み→国際交流協会。外国の方はたくさん在住している!!47－5＝42 ヵ所。共存

共栄に対して考えました。（頑張ろう。）2034 年完成!!（アミューズ豊田）豊田地区を盛り上げ

よう。→時代に誇れる。10 年、20 年前とはぜんぜん違う!!＜援助＞ リーマンショック→1 万

人から 6000 人に減った。定住化!!が進んでいる。経済活動に参加!!→外国人さんも。 少子高

齢化、進む。 磐田市措置あり。＜外国人さん受入れ＞。 市内 4 ヶ所で活動!!（日本語ボラ

ンティア） ＪＳＬサポート活動が小・中・高・大と有る。 （目的）コミュニケーションを

高める。互いの文化的違いを認め合う!! 相互理解は欠かせないこと。地域の活性化→よそ者、

バカ者!? 多文化共生は大切です。市民活動推進課の取り組みも大事!! 外国人情報窓口の設置。

（本庁舎一階） 多文化交流センター「こんにちは」の設置。宿題・言語サポート。共生は自



然の流れ!! 地域づくりを推進!! 
・初めて参加したが、良い機会を与えてもらいありがとう。分かりやすい説明でした。 
・外国人が何名いるか、正確に把握出来るようになる。異国の文化を知り、共生していこうとい

うこと。 
・「多文化共生」の意味を初めて知った。そして必要性（経済的損失）を深く感じ、大切さを思

い知らされた。又、外国人に対する偏見を今日から改める。 
・磐田市内の外国人の多さ。減少することで、経済減少の考え方。 
・なぜ外国人を大切にしなければいけないかというところに説得力があったと思う。 

 

●グループワークで話
はな

した感想
かんそう

をお書
 か

きください。 

 ・ごみの出し方で困っている。分別方法を居住者に伝えるのによい方法はないか？他の自治会は

困っていないのか？と話しておられた。楽しく話すことができた。自治会の方たちからも積極

的に話しかけたり質問したりしていた。ズルさん、ムハマンドさんも楽しかったと話していた。 
 ・たべる文化で色々ちがいがあるんだなあと思いました。 
 ・外国人だけではなく、日本人の間にもパーソナルな面での違いがいろいろ有るという事を改め

て知り、外国人だからという見た目の違いだけで判断せず、普通に接する事が出来る社会にな

れば良いと思いました。 
 ・楽しく会話ができました。時間が短く感じました。 
 ・グループ交流の時間ががもっとほしい。外国の人の話をもっと聞きたい。 
 ・このような機会はなかったので、非常に有効でした。また、この様な機会があれば参加してみ

たい。 
 ・国によってずいぶんちがう事が分かった。 
 ・いろいろと違いがわかってよかったです。 
 ・もう少し時間が欲しかった。今後とも外国の人達と仲良くしたいと思った。 
 ・「違い」があると承知したうえで「同じ」をみつけたり、一緒に作りだしたりして、活性を生

み出しました。 
 ・各國の違いがわかりました。 
 ・日本に慣れたか？日本料理を作るのか？中国料理を作るのか？ 
 ・特になし 
 ・生活習慣の違いが良くわかった。特に、トイレの紙を流さない国がある事をはじめて知った。 
 ・発音がわかりづらいが、外国人の方も一生けんめい日本になじもうとがんばっていることがわ

かった。 
 ・国が異なれば、言葉が異なる、文化・生活が異なる、ことがよく分かった。その違いを互いに

笑い合い、認め合うことで交流が深まったと思う。 
 ・話題があって話しあったので、楽しく話しあえた。日本語が話せたので、会話がはずんだ。積

極的に話しかけてくれてよかった。 
 ・外国人と話をしたことがなく苦手である。 
 ・他国の方との話し合いは有意義であった。 
 ・ブラジルの文化 
 ・文化の違いが分かりました。勉強になりました!!ありがとうございます。 
 ・各国々で異なる習慣、風習があることが分かった。 



 ・楽しい時間でした。新しい異国の習慣を知ることができました。 
 ・おもしろい設問だと思います。２ヶ国だけでなく、より多くの国の方とコミュニケーションが

行いたかった。 
 ・大変楽しかったです。インドネシア、ブラジルの文化を知り、参考になりました。良い経験で

した。 
 ・島国の日本で外国人と接する機会が少なく、発音が解らない。 
 ・よその国の風習を知るのは面白い。 
 



1 3 4 5 8

性別 国 年齢 地区名 防災訓練
参加回数

初めての人
防災訓練を
a.知っていた
b.知らなかっ

た

参加動機 訓練内容 質問

地域の日本人と
の

交流
a.話した

b.話さない

話した事
防災訓練で

a.困った
b.困らなかった

困った事 感　　想

1 女 タイ 25 富岡 1 b
じしんがあるときは、なにをす
ること　と　どこへきくこと　と
しりたいです。

いろいろ　しらないこと　を
べんきょうして、　でんきの
つくるきかい　を　はじめて
つかいました。

なし a じしんのことをはなしました。 b おもしろくて、いろいろ　ちしきをもらいました。
いい　けいけんです。

2 男 タイ 25 富岡 1 b
じしんがあったときに、なにを
しなければならないかをしりた
いです。

きかいのやりかたをしりま
した。ぼうぼうをしりまし
た。

3 女 中国 41 富岡 1 b 安全第一
学習防災知識（防災の知
識を学ぶため）

なし a a 疲れた 重要

4 女 中国 39 富岡 1 やってみたかった
心臓マッサージ、トイレ組
み立て、発電機、担架

なし a 担架の作り方を教わりまし
た。 b 発電機のひもを引っ張るのは、力が入らなかったで

す。

5 女 中国 14 富岡 1 b やってみたかった
心臓マッサージ、トイレ組
み立て、発電機、担架

なし a 担架の作り方を教わりまし
た。 b 心臓マッサージはドキドキした。

6 男 フィリピン 26 富岡 1 b
To my additional knowledge
and very important.（知識を得
るため。とても重要だから。）

Training about calamity.
（災害に関する訓練）

なし a
About  Philippines and
shigoto   （フィリピンのことや
仕事について）

a nihongo が　むずかしかった　です。 happy and interesting.(楽しく、面白かったです）

7 男 フィリピン 31 富岡 1 b

To know the basic,
preparation and learn how to
manage in case of emergency.
（非常時の基本的な準備と、
対応の仕方を学ぶため）

Today, we learned
different techniques when
tsunami or fire occurred.
（今日は、津波や火事の時
などいろいろな防災技術を
学びました。

なし a
Where do you go in
Philippines. What year do you
go in the Philippines.（何年に
フィリピンのどこに行った
か。）

たのしかったです。にほんごがむずかしかったです。

8 男 フィリピン 21 富岡 1 b
To know every things about
the drill.（訓練の全てを知るた
め）

FIRE, TSUNAMI DRILL
AND PREPARATION（火
事、津波の訓練と備え）

なし a
Where in Philippines and
what work.（フィリピンのどこ
から来たか、仕事は何か）

b むずかしかったです。 たのしかった　です。おもしろかった　です。

9 男 フィリピン 28 富岡 1 b To know every thing about the
drill.（訓練の全てを知るため）

I learned lot of theings
about what they do it
there  is a emergency.（緊
急時の対応についてたくさ
ん学びました）

なし a About  Philippines and
（フィリピンのことや　　　） a むずかしかったです。 たのしかったです。

10 男 フィリピン 37 富岡 1 b I worreid for my family.（家族
のことが心配だから）

Cokking, making bed,
toilet, cleaning water, first
aid(AED), fire drill（炊き出
し、ベッド・簡易トイレづく
り、水の濾過、AED、放水
訓練）

なし a インタビュー a
information Kanji (can't read)
（漢字で書かれている情報が読
めなかった）

important(very)
（非常に重要）

11 女 フィリピン 39 富岡 1 a

Because I want to know what
we do duting if there is
desaster.（災害が起こった時
に何をすべきか知りたかった
から）

making rice, saving people
for heart massage, and
very important to know in
order to be prepared.（炊き
出し、心臓マッサージ、災
害に備えるために大変重
要な事）

なし a a

Because I can't understand well,
because Japanese people can't
speak English.（日本人は英語を
話せないので、十分に理解する
ことができなかった）

It's good to know, and my family can prepared there
is desaster.（知ることが出来て良かった。お陰で、私
たち家族は災害に備えることができます）

2 6 7



12 女 フィリピン 中学生

13 男 フィリピン 小学生

14 女 フィリピン 小学生

15 女 ブラジル 富岡 2 もっと知りたいため 見学と体験をしました。 なし a やさしい日本語で、訓練のこ
と b みんなが協力した

16 男 ブラジル 67 富岡 3
いざという時のため必要だと
思ったから

色々せつめい　を　きいて
まわりました。しんぱいそ
せい　など。

なし a しんぱい　そせい、　AED　な
ど b もっと　多くの外国人に参加してほしい

17 女 ブラジル

18 男 ブラジル

19 女 ブラジル

20 女 ペルー 64 富岡 1 a もっとしるためです。 見学と体験をしました。 なし b b ぼうさい　くんれん　のことは　だいじだ

21 男 ペルー 58 富岡 1 a もっとしるためです。
見学と体験をしました。
心臓マッサージ

なし a b



1 3 4 5 8

性別 国 年齢 地区名 防災訓練
参加回数

初めての人
防災訓練を
a.知っていた
b.知らなかっ

た

参加動機 訓練内容 質問

地域の日本人と
の

交流
a.話した

b.話さない

話した事
防災訓練で

a.困った
b.困らなかった

困った事 感　　想

1 女 日本 富岡 4 外国人のサポート 一通り、見学 なし a 訓練の内容について b

・（竜洋日本語教室の）フィリピン人４人が、前日仕事
だったにも関わらず、参加してくれてよかったです。
・今回、すべて回らせてくださって、一通り見学（外国
人は体験）ができよかったです。
・外国人も積極的に体験してくれました。
・事前に集合場所（豊田支所）を伝えたのですが、迷
子になり（竜洋から自転車で参加）、お迎えの場所も
違う所に行ってしまって大変でした。車で迎えに行け
ばよかったと反省です。

2 女 日本 69 富岡 3 外国人のサポート
浄水、トイレ、発電、防災グッズ、
インフォメーションセンター、食
料、ベッド等々

なし a 簡易トイレ製品のことを、スマ
フォで価格等調べてくれた b 富岡地区役員の方の万全のサポートでいろいろ体験

できました。

3 男 日本 64 富岡 3 地元で参加できなかったので 記録（写真撮影） なし a 防災のこと b 各地域でも外国人対応して欲しい

4 女 日本 富岡 2 外国人参加者と一緒に、いろいろな訓練を
理解するため。

トイレ作り、AED、運搬、充
電、炊き出し

なし やさしい日本語で話してもらえるとありがたい。

5 女 日本 富岡 5 外国人のサポート 一通り なし a 防災訓練の内容 b
（外国人は、）積極的に体験していたと思います。地域
の担当の方もおっしゃっていましたが、参加して見る
だけでも大事ですよ、と。参加してよかったです。

6 女 日本 富岡 4 外国人のサポート
AED、簡易ベットの作り方
等

なし a 発電機の使い方 b まんべんなく見てまわることができてよかったです。

7 女 日本 53 富岡 毎年 外国人のサポート
本部との連絡調整
取材対応

なし a
外国人担当の役員の方に、外
国人参加者の情報（国籍、在
日年数、日本語会話力等）を
伝えた。

b

・赤いベストを貸してくださったので、自分たちのメン
バーが一目で見分けることができて助かった。
・外国人担当役員を６名（３グループ×２名）つけてく
ださり、丁寧な対応が大変ありがたかった。
・外国人が避難所に来た時の、登録用紙記入など受
付けからやってみたいと思いました。

8 男 日本 77 富岡 2 経験のために a b よい経験になった。

9 女 日本 32 富岡 1 a
①災害時、少しでも役に立てる様に
②外国の方がどんなことに困るのか、防災
についてどう考えているのかを知るため

外国の方たちと一緒に、炊き出
し、簡易トイレやベッドの使い方、
AEDの使い方を実践しながら学
んだ。

なし a
外国の方が説明をどのぐ
らい理解しているかについ
て。

a

むずかしい言葉を使う方が多く、
英語で説明しようと思ったが、どう
やって説明したらいいのか困る
シーンがあった。（語彙不足、説
明してもあまり伝わっていない
etc.）

今回参加して、災害時の“ことばの対応”がいかに重
要かを実感しました。地域の日本人の方々にもやさし
い日本語を使うように、もう少し心がけて欲しいと思う
と同時に、日本語だけではどうしても伝わらないことも
あるので、やはり、多言語対応があれば尚良いな…と
思いました。
それでも「自分ひとりの時は何とも思わなかったが、
今を家族がいるから、守りたい」と全ての訓練にチャレ
ンジしていたウィルマド・パカナさんの姿に胸を打たれ
ました。

10 女 日本 64 富岡 3 外国人のサポート
人工呼吸、トイレ組立、心臓
マッサージ、ごはんの炊き
方、発電機

心臓マッサージはドキドキします。

2 6 7



1 3 4 5 8

性別 国 年齢 地区名
防災訓練
参加回数

初めての人
防災訓練を
a.知っていた
b.知らなかっ

た

参加動機 訓練内容 質問
地域の日本人との

交流
a.話した

b.話さない

話した事
防災訓練で

a.困った
b.困らなかった

困った事 感　　想

女

ブラジル
ルーツ

（日本国
籍）

59 西新町 3 地区の婦人部リーダーとして
何もしないまま時間がきて
終了でした。

男 ブラジル 37 袋井堀越 毎年 はんちょう　だから しょうか　くんれん a
かじ　と　じしん　とき
にヘルメット　を　か
ぶる

ｂ たいせつ　です。

男 ブラジル 67 磐田北小 毎年

男 ブラジル 今之浦

男 パキスタン 今之浦

2 6 7
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「こんなとき、どうする？」で何を学びましたか。 

◆外国人参加者 

・No dia de hose foi muito bom palestra. Teatro e pude aprender que sempre conversando 

tambem se pode educar. O diálogo deve sempre haver entre filhos e pais. É assim quero 

poder me aproximar mais do meu filho conversando e harmonizando o lar. （今日の内

容はとても良かったです。寸劇も楽しかったです。話すだけでも教育になることを学びま

した。親子の間で話すことは、とても大切なことだと学びました。子どもと仲良くなれる

ようにお話をして、仲良くなっていい家庭を築きたいです。） 

・子育てでは、こどもの話しを聞いてあげることが大事だと思いました。ケンカしたとき、

いっしょにあそんであげることを学びました。 

・けんかんをとめることをならった。 

・どのくにでも、子育てのとき、おなじようすがみられます。母親としていちばんたいせ

つな気づきは、おにいさんにやさしくしてあげたほうがいいことです。 

・I learned that being a parent you should be fair to your children in every aspect, in 

worry situation.（親は、どんな局面・状況でも、公平に子どもたちに接するべきだという

ことを学びました。） 

 

◆日本人参加者 

・小さいころから人と関わることが大切。けんかして痛かったり、悲しかったりという経

験をしておいた方が良い。 

・子どもがケンカしたときは、りょうほうに話をする。 

・しっかり語りかけること。 

・お互いの話を聞く、お互いの時間をつくってあげる。最後はみんなですごす。 

・けんかしていてもすぐに叱らず、双方の意見を聞くことが大切だと思った。 

・トラブルがおこるのは、人に関心があるから。 

・子供同士のけんかの時、対処の仕方・・・ 

話を聞いてあげる、小さい時は興味の対象をそらす、横にすわって話すと対立しにくい 

・子育ての時の苦労話 

・語りかけ育児の大切さ 

・こどもがケンカした時の親の関わり方（おりあい） 

・劇をやってみて、ワガママしてる時にママが「こっちおいで」と隣によんでくれただけ

で、心が落ち着き、言うこと聞いてみようかな、お話してみようかな、という気持ちを実

感できた。スキンシップの大切さがこういう時もでてくるんだな。 

・相手との折り合いをつける時、大人がどう関わるか。見守る、ケンカで成長、他のアイ

ディアをだす、両成敗。 
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・言葉の獲得「じゅんばんこ」愛の言葉で存在を認めることから。 

・人といたいからケンカ、いやな気持ち「やってしまった」身体・心の痛みを知る。 

・ちゃんとみんなが平等になるように解決できるといい。 

・お話を子ども達両方からきくこと。 

・子どもの話しを平等に聞いてあげることが大切。 

・それぞれの子供の気持ちをどうやってくんであげるか、大人の対処の仕方で、ただ叱ら

れたと思うのか、気持ちを分かってくれたと思うのか、子供のとらえ方も違ってくると思

いました。 

 

◆進行役、補助者 

・けんかをしてはいけないと悩むことで、人に会わない時間を選ぶ人もいましたが、園長

先生のお話で、人と関わることで将来的に必要なことを学ぶのだと、改めてけんかも必要

なことなのだと分かりました。 

・他のグループの発表で「支援センターや公園に行けなくなってしまった時期があった」

との話を聞き、子育てをする中でそうやって悩んでいる方もいるということを知った。 

・きょうだいげんか・・・兄姉をしかりがちになることがおおい。お母さん、お父さんの

やくわりはとてもだいじで、一人をせめるのではなく、お話をしてかかわることが大事だ

と思いました。 

・お母さんたちが「対こども」ではなく「対ママ友」のコミュニケーションに気を使って

いることが感じられ、新しい発見でした。（かつての自分もそうだったかもしれない）。外

国人参加者が積極的に寸劇に参加していて感動しました。 

・園長先生の「けんかをするのは人と関わりたいから」というお話が心に残りました。今

現在のことだけでなく、大人になったときにどうなるかの想像力も必要だなと思いました。 

・お父さん、お母さん方からの実体験に基づく意見、考え方すべてが勉強になりました。

ケンカはけっして悪いことではない。当事者全員の話を聞く。そして“両成敗”というと

ころへ持って行く・・・など。 
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今日の感想 

◆外国人参加者 

・Fiquei muito feliz vendo como os pais se relacionam com os filhos e aprendi mais um 

pouco.（親子がどうやってコミュニケーションをとるか学べて、とても良かったです。） 

・たのしかった。 

・Interesting.（おもしろかった。） 

・よかったです。 

・I had fun, so lucky to have joined this kind of class. It is my first time and I am looking 

forward to the next class.（とても楽しく、このようなクラスに参加することができてラ

ッキーでした。はじめてでしたが、次回のクラスも楽しみにしています。） 

 

◆日本人参加者 

・劇はやるのはドキドキしましたが、見るのはおもしろかったです。 

・みんなと話ができてよかったです。 

・スキットが難しかったですが、緊張がほぐれて楽しかったです。 

・コミュニケーションが大切。愛情もってせっする。 

・娘もよみきかせを楽しく聞けてよかった。 

・実際に演じてみて、子供の気持ちがわかりました。 

・苦労話から、親のストレスから孤立しそうになることが分かり、夫としても良く見て、 

対応してあげることが必要だと思った。 

・あたたかな雰囲気で、初対面にも関わらずお話しやすかったです！ありがとうございま

した！ 

・２年目の参加となり楽しみにしてましたが、今回もすぐに実践できる親のワザを獲得で

きたかな。眠い時の読み聞かせはおろそかにしていたけど、心をこめて読むことで安心感

や心地よさを感じることができることを実感できた。劇に参加することで子供の気持ちの

変化していくことを感じられた。託児でおりこうさんにしていたと、成長を感じられた去

年より。 

・劇が少し恥ずかしかったが、絵本の読み聞かせがよかったです。 

・げきを通してより勉強になりました。 

・まさかの劇をやることになって、みんなと少しうちとけれてよかったです。 

・ブラジルでは両方（兄弟）を叱ったり、ほめたりするということだったので、この方法

をためしてみたいです。 

 

◆進行役、補助者 

・いろいろな国の言葉での読み聞かせ楽しかったです。同じ本を違う言葉で読むこともお
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もしろいと思います。人が多いといろいろな意見が出て、良かったです。皆さんとても熱

心でした。 

・寸劇おもしろかったです。グループの方たちのお子さんがまだ１才前後で、ケンカへの

対応の経験がない方もいたので、グループの意見をまとめるのがちょっと難しかった。 

・寸劇を考える時間を十分にとることができず、せかしてしまって申し訳なかったです。

終わり方までしっかり準備をするようにしたいです。 

・みんな演技が上手でびっくり。グループワークもなごやかにすすみました。 

・初めての方も寸劇の打ち合わせを進めていくうちに打ち解けて下さり、盛り上がりまし

た。いろんな言語での読み聞かせは子どもの耳にも、大人の耳にも新鮮でとても良いと思

います。 
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新しく知った言葉 

◆外国人参加者 

・Aijo（愛情） 

・やくわり、えんぎ 

・It’s the first time I played a rolled in the play.（劇中で役を演じるのは初めてでした。） 

・みまもる watched affectionately. 

 

◆日本人参加者 

・いろんな人とふれあえて、いろんなことばをしりました。 

・ニャンコワー（早すぎる） 

・シンチャオ（こんにちは [ベトナム]） 

・ベトナム、フィリピン、カザフスタンのあいさつ 

・ベトナム語に翻訳された日本の絵本 

・愛情ある言葉で存在を認めてあげると言葉を獲得できた時気持ちを表現できるようにな

る。 

・けんか：人と関わりを持ちたい、人に興味がある。 

 

◆進行役、補助者 

・ニャンクワ（早過ぎる） 
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O que aprendeu da palestra de prevenção,[Será útil 

absoluto!para proteger as crianças das 

catástrofes naturais.] 

 「ぜったい役立
や く だ

つ！子
こ

どもを守
まも

る防災
ぼうさい

講座
こ う ざ

」で何
なに

を

学
まな

びましたか。 
 

 

PARTICIPANTES ESTRANGEIROS.外国人参加者（がいこくじんさんかしゃ） 

 

●Hoje o encontro foi muito importante para mim.Aprendi a diferenciar os sons dos 

alarmes, a fazer curativos e primeiros socorros em caso de desastres naturais. 

私（わたし）にとって、今日（きょう）の講座（こうざ）はとてもよかったです。災害時

（さいがいじ）のサイレンの音（おと）の違（ちが）いがはっきり聞（き）き取（と）れ

たことや、自然災害（しぜんさいがい）の緊急時（きんきゅうじ）に欠（か）かせない応

急手当（おうきゅうてあて）ができることです。 

 

● Na palestra de hoje,falamos sobre JISHIN e pude aprender muitas coisas 

interessantes.Como exemplo : primeiros socorros em casa em caso de acidentes leves 

acalmar a criança em caso de machucados leves,materiais que devo sempre deixar 

separado na porta junto com o kit JISHIN. 

 今日（きょう）の講座（こうざ）で地震（じしん）のことを聞（き）いて、いろんな事

（こと）を学（まな）ぶ事（こと）ができてよかったです。例（れい）：家庭（かてい）で

できる緊急時（きんきゅうじ）の応急手当（おうきゅうてあて）、子（こ）どもの軽（かる）

いケガの場合（ばあい）  子（こ）どもを落（お）ち着（つ）かせること、地震（じしん）

がいつ来（き）ても、いつでも持（も）ち運（はこ）べるように、色々（いろいろ）詰（つ）

めたバッグを玄関（げんかん）に置（お）いておくこと（地震（じしん）セット）。 

 

●Hoje tivemos dicas importantes sobre como agir em caso de desastres naturais, e 

também a passar a segurança para nossos filhos.Acredito que informar é a melhor 

maneira de se proteger. 

今日（きょう）は自然災害（じしんさいがい）や 緊急時（きんきゅうじ）にできる、重
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要（じゅうよう）なヒントをたくさん学（まな）ぶ事（こと）ができました、大変（たい

へん）なときに 子（こ）どもをおちつかせること、ただ思（おも）うことは、私（わた

し）たちができるだけ情報（じょうほう）をえることが、自分（じぶん）や誰（だれ）か

を守（まも）るということだと思（おも）います。 

 

●I learn about how to protect my child to survive disaster. I also learn how to treat 

wounds, bone fracture using materials that can be found in our house. 

子（こ）どもを守（まも）りながら、どのように災害（さいがい）を乗（の）り越（こ）

えるかを学（まな）びました。また、家庭（かてい）にあるものを使（つか）って傷（き

ず）や骨折（こっせつ）の応急手当（おうきゅうてあて）をする方法（ほうほう）も学（ま

な）びました。 

Hoje pudemos aprender sobre como proteger as crianças e superar as crises nas 

catástrofes naturais.Outro foi sobre o que podemos fazer nos primeiros socorros nas 

emergencias nos machucados e em casos de fraturas. 

 

●子（こ）どもがけがをしたときの応急（おうきゅう）の仕方（しかた）を学（まな）び

ました。じしんがおきたときに、いちばんしなければならないことが分（わ）かりました。 

Aprendemos sobre o que fazer nos primeiros socorros às nossas crianças quando se 

machucar.Entendí sobre o que devemos fazer em casos de terremotos. 

 

 

Participantes japonesas.日本人参加者（にほんじんさんかしゃ） 

 

●日常生活（にちじょうせいかつ）でいつも使（つか）っているものが、いざという時（と

き）に色々（いろいろ）活用（かつよう）できるのだなぁ…と思（おも）った。いざとい

う時（とき）に柔軟（じゅうなん）に考（かんが）えられたらいいな。 

Aprendi e entendi que muitos materiais que usamos dentro da vida cotidiana servem 

para os primeiros socorros....Em caso de emergencias espero poder analisar e pensar 

com a flexibilidade.  

 

●子（こ）どもが生（う）まれてから、全国（ぜんこく）で地震（じしん）が起（お）き

る度（たび）、防災（ぼうさい）グッズをどうしたらいいか、とか、避難所（ひなんじょ）

についてとか、ケガをしたら…とか不安（ふあん）なことがいっぱいありました。今回（こ

んかい）の講座（こうざ）でいただい資料（しりょう）等（など）を参考（さんこう）に

防災（ぼうさい）グッズをそろえたいです。ケガの応急（おうきゅう）手当（てあ）ても

役立（やくだ）ちそうです。 
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Depois que nasceu o meu(minha) filho(a),e toda vez que acontece o terremoto no Japão 

penso,o que fazer,o que fazer se machucar...local para refúgio,etc, penso no que devo 

preparar e fico insegura.Hoje ouvindo a palestra sobre a prevenção e lendo junto o 

panfleto da mesma,espero fazer os preparativos do Kit-de Prevenção do Jishin e para 

outras catástrofes naturais.A demonstração dos exemplos dos primeiros socorros foi 

muito válido.    

 

●家（いえ）にある物（もの）で応急（おうきゅう）手当（てあて）がすぐにできたり、

必要（ひつよう）な防災（ぼうさい）用品（ようひん）が分（わ）かり、とてもよかった

です。さっそく防災（ぼうさい）バッグをつくります！！ 

Foi ótimo saber que muitas coisas usado na vida diária servem para os primeiros 

socorros e é válido para o material de prevenção.Irei preparar a bolsa de prevenção 

logo!! 

 

●災害（さいがい）がおきた時（とき）の防災（ぼうさい）を学（まな）びました。原子

力（げんしりょく）災害（さいがい）について、安定ヨウ素剤（あんていようそざい）な

ど知（し）らない事（こと）が多（おお）かったので、もう一度（いちど）防災（ぼうさ

い）グッズの見直（みなお）しをしようと思（おも）いました。また自分（じぶん）の避

難所（ひなんじょ）など知（し）らない所（ところ）も多（おお）いので、しっかり確認

（かくにん）しておきたい。 

Pude aprender sobre a prevenção e o que fazer em casos de acontecimentos de 

catástrofes naturais.Do remédio (Iodo estável) que não sabía,tomadas em caso de 

acontecimentos dos acidentes nas usinas nucleares,enfim tinha muita coisa que não 

sabia, por isso espero fazer uma revisão sobre o Kit-de prevenção.Não conhecia também 

sobre o local para refugiar,desejo estar a par da situação para prevenção em caso de 

catástrofes. 

 

●止血法（しけつほう）（ラップ、スーパーの袋（ふくろ）、ストッキングを使（つか）っ

て！）、スーパーの袋（ふくろ）で三角巾（さんかくきん）代（が）わりになるなんてビッ

クリ！さっそくママバッグに入（い）れておきたいと思（おも）いました。災害（さいが

い）がおきたとき、どこへ行（い）けばいいか、もう一度（いちど）確認（かくにん）し

ておきたいです。 

Maneira de estancar o sangue,usando o rappu(filme plástico),saco plástico de mercado, 

meia fina feminina,etc,surpresa por saber que o saco plástico serve para segurar o braço 

fraturado no lugar de lenço triangular,de imediato colocarei na minha bolsa de 

prevenção contra catástrofes(Bolsa de prevenção das mães.)Farei a revisão para o uso 
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em caso de acontecer os catástrofes naturais. 

 

●Vaselline. UPZ 31km. 応急（おうきゅう）処置（しょち）の方法（ほうほう）。避難所

（ひなんじょ）の場所（ばしょ）を確認（かくにん）します。 

Vaselline e a área de UPZ 31 km,O que fazer e a maneira de prevenir em caso de 

primeiros socorros.Verificarei também sobre o local de refúgio.    

 

●応急処置（おうきゅうしょち）の実践（じっせん）。実際（じっさい）に自分（じぶん）

がやってみたので、とてもよくわかりました。  

Demonstração dos primeiros socorros,foi muito bom pois foi fácil entender com os 

exemplos e experiencias feitas no local.  

 

●子（こ）どもを守（まも）る姿勢（しせい）、だんごむしが、即効性（そっこうせい）が

あって良（よ）い学（まな）びでした。夫（おっと）ともやってみます。レジ袋（ぶくろ）

の活用（かつよう）方法（ほうほう）もすぐできるので、防災（ぼうさい）バッグに追加

（ついか）したいと思（おも）います。 

A posição para proteger as crianças(posição de Dango mushi)foi muito bom,pois sentir 

que na posição de dango mushi podemos proteger muito bem as crianças.Espero fazer 

com o meu marido.O uso do saco plástico tembém é muito prático,colocarei dentro da 

bolsa de  prevenção. 

 

●母親（ははおや）は子（こ）どもの前（まえ）で困（こま）ったかおをしない。ダンゴ

ムシのポーズ、上（うえ）と横（よこ）の安全（あんぜん）カクニン。ペットボトルのフ

タに穴（あな）をあけた物（もの）を持（も）ち歩（ある）く。◎切（き）りキズは洗（あ

ら）った後（あと）、ワセリン→ナプキン→ラップ毎日（まいにち）かえる。骨折（こっせ

つ）は無理（むり）に元（もと）の形（かたち）に戻（もど）さないで固定（こてい）。で

きるだけ心臓（しんぞう）より上（うえ）。救護所（きゅうごじょ）をカクニンする！レジ

袋（ぶくろ）は持（も）ち歩（ある）こう。  

As mães não devem mostrar a fisionomia preocupada em frente às crianças.Na posição 

de Dango-mushi colocar a criança no colo e verificar a segurança encima e dos 

lados.Andar sempre com a tampa de garrafa pet de reserva com buraco. ◎ Em caso de 

machucados e cortes devem lavar a região machucada passar vaselina→absorvente→

rapu(filme plástico)trocando diáriamente.Na fratura não tentem colocar no lugar à força 

é necessário proteger seguramente,segurar colocando acima da altura do coração. 

Verifiquem o local do posto de primeiros socorros. Levar sempre consigo o saco plástico. 
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●ケガの手当（てあ）てについて応急処置（おうきゅうしょち）が身（み）の回（まわ）

りにあるものでできる事（こと）を学（まな）んだ。安定ヨウ素剤（あんていようそざい）

を知（し）った。３才（さい）未満（みまん）はゼリー状（じょう）が開発（かいはつ）

された etc。 

Estudos sobre os primeiros soccorros que podemos fazer com os materiais existentes ao 

nosso redor.Conhecimentos sobre o remédio IODO ESTÁVEL.Para as crianças menor de 

3 anos foi desenvolvida o remédio em forma de gelatina,etc.   

 

 

◆Apresentantes e assistentes 進行役、補助者（しんこうやく、ほじょしゃ） 

 

●身近（みぢか）にある物（もの）を利用（りよう）し、いざという時（とき）の応急処

置（おうきゅうしょち）をいろいろ教（おし）えてもらい、とても参考（さんこう）にな

りました。防災訓練（ぼうさい）に家族（かぞく）と参加（さんか）する必要性（ひつよ

うせい）も分（わ）かりました。グループ内（ない）でも話（はなし）がはずみ、良（よ）

い雰囲気（ふんいき）で情報交換（じょうほうこうかん）し、体験（たいけん）も出来（で

き）ました。ペアで何（なに）かをやるのも良（よ）かったと思（おも）います。 

Foi muito válido e serviu de exemplos os estudos sobre como prevenir nos primeiros 

socorros com os materiais existentes ao nosso redor nas emergencias.Soube também que 

a participação dos familiares nas prevenções é muito importante e necessária.Dentro do 

bate-papo em grupos num ambiente muito animado trocando idéias e experiencias foi 

muito valiosa,fazer em pares também foi ótimo. 

 

●知識（ちしき）も必要（ひつよ）な物（もの）も事前（じぜん）に備（そな）えておく

ことが大切（たいせつ）。自分（じぶん）が困（こま）っていることを周（まわ）りに発信

（はっしん）することで、同（おな）じことで困（こま）っている人（ひと）も助（たす）

けることができる。安定ヨウ素剤（あんていようそざい）は救護所（きゅうごじょ）でも

らえる。磐田（いわた）の一部（いちぶ）は放射能（ほうしゃのう）漏（も）れの被害（ひ

がい）にあうかもしれない。 

É muito importante ter a noção e sabedoria da preparação antecipadamente.Fazer com 

que todos saibam dos problemas e dificuldades para receber a ajuda necessária e 

superar as dificuldades mutuamente.Nestes casos será muito válido saber algo sobre 

como fazer os tratamentos dos primeiros socorros e em caso de fraturas.O pouco que 

aprendí poderá ser útil nas emergencias.Que podemos receber gratuitamente o remédio 

do Iodo estável nos postos de primeiros socorros.A nossa cidade de Iwata há uma área 

onde poderá estar exposto a radiação.    
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●災害時（さいがいじ）、困（こま）っているのはみんな同（おな）じ。遠慮（えんりょ）

せずに周（まわ）りの人（ひと）たちを頼（たよ）って、助（たす）け合（あ）って、の

りきることが大切（たいせつ）。その時（とき）に、傷（きず）の手当（てあ）てや骨折（こ

っせつ）の応急（おうきゅう）手当（てあ）てなど少（すこ）しでも知（し）っているこ

とを活（い）かして役（やく）に立（た）てるようになりたい。 

A dificuldade nos casos de catástrofes são todos iguais.Por isso não façam cerimônia, 

peçam ajuda às outras pessoas pois são mútuas.O aprendizado de hoje poderá ser útil 

nos tratamentos de primeiros socorros em casos de machucados e também nos caso de 

fraturas.  

 

●傷口（きずぐち）が乾燥（かんそう）しないよう、ワセリンを使（つか）う。ラップで

保護（ほご）する。はがすときに痛（いた）くなさそうなので、子（こ）どもには、ばん

そうこうよりもいいかも、というグループの方（かた）の意見（いけん）も参考（さんこ

う）になりました。救護所（きゅうごじょ）、ひなん所（じょ）、ひなん場所（ばしょ）の

ちがい。 

Para que a ferida não fique seca,devem passar vaseline.Proteger com rapu(filme 

plástico).A opinião de uma participante de que ao retirar o filme parece não sentir muita 

dôr e que parece ser melhor que band-eid,esta opinião foi muito válida. 

A diferença sobre o posto de primeiros socorros(救護所（きゅうごじょ）),local de abrigo 

(ひなん所（じょ）)e local de evacuação(ひなん場所（ばしょ）).  

 

●自分（じぶん）の近（ちか）くにあるもので、いろんな場所（ばしょ）で役立（やくだ）

つ！てことが勉強（べんきょう）になりました。いつ、どこでおきるかわからない災害（さ

いがい）。自分（じぶん）を、子供（こども）をまもることは大事（だいじ）です。 

 Foi ótimo os estudos e experiencias de hoje pois soube que os materiais existentes ao 

nosso redor poderá ser útil nos locais de evacuação.Pois não sabemos quando poderá 

acontecer os catástrofes de origem natural.O importante é proteger a sí e as crianças.   

 

●講師（こうし）のみなさんが、外国（がいこく）の方（かた）のことも意識（いしき）

して、分（わ）かりやすく伝（つた）えて下（くだ）さってありがたかった。 

Foi ótimo a explicação feita pelos palestradores para o entendimento de todos os 

estrangeiros participantes no curso.Muito obrigada.  
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Impressão de hoje.今日
き ょ う

の感想
かんそう

 
 

Participantes estrangeiras.外国人参加者（がいこくじんさんかしゃ） 

 

●Fiquei feliz com o grupo em que participei. Todos foram receptivos e com paciência me 

ajudaram a entender as coisas. Pude me comunicar melhor. 

この会（かい）に参加（さんか）できてとてもうれしいです。みなさんにとても親切（し

んせつ）にしていただいたり、分（わ）かりやすく説明（せつめい）もしてくれました。

よいコミュニケーションが取（と）れました。 

 

● Aprendi como posso me proteger, proteger meu filho, ensinarei em casa os 

procedimentos que aprendi hoje. As palestras está sendo de muita aprendizagem. 

自分（じぶん）やこどもをを守（まも）ることを学（まな）びました。家（いえ）でもこ

の学（まな）びを伝授（でんじゅ）したいと思（おも）います。この講座（こうざ）はよ

い勉強（べんきょう）になります。 

 

●Treinamos no grupo como fazer um curative em caso de fratura. 

グループで骨折（こっせつ）の応急手当（おうきゅうてあて）を学（まな）びました。 

 

●I have so much learning today. And from now on I won’t use alcohol to wounds. 

Because I usually do it. And it’s been our practice since I was s child. 

今日（きょう）は多（おお）くのことを学（まな）びました。子（こ）どものころからの

習慣（しゅうかん）でいつもやっていたけれど、これからは傷口（きずぐち）にアルコー

ルをかけるのは止（や）めようと思（おも）う。 

Hoje pude aprender muita coisa.Passar alcool é algo que fazia desde a minha infancia 

como costume,mas hoje soube que não pôde,de agora em diante não passarei mais o 

alcool nos machucados.  

 

・みんな日本人（にほんじん）はなかよくなってうれしいです。これからもっといろいろ

なことを学（まな）びたいと思（おも）う。ほんとに役立（やくだ）つとおもいます。 

Fiquei feliz por ficar amigas das japonesas.Espero de agora e diante poder estudar e 

aprender muito mais e ser útil.   

 

 

Participantes japonesas.日本人参加者（にほんじんさんかしゃ） 
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●災害（さいがい）の時（とき）、日本人（にほんじん）でさえ分（わ）からない事（こと）、

不安（ふあん）なことだらけなので外国（がいこく）の方（かた）は、その何倍（なんば

い）も大変（たいへん）だと思（おも）う。出会（であ）ったら自分（じぶん）のできる

ことをしたいと思（おも）った。グループに１人（ひとり）外国（がいこく）の方（かた）

がいられるだけで、その場（ば）がすぐうちとけられた。 

Nos catástrofes,mesmo os próprios japoneses desconhecem muitas coisas e ficam 

inseguras,por isso os estrangeiros devem ficar muito mais inseguras e preocupadas. 

Sentí que ao encontrar alguém espero fazer aquilo que sei fazer,Dentro do grupo tinha 

uma estrangeira onde conseguimnos nos abrir e conversar.   

 

●ビニール袋（ぶくろ）での腕（うで）の固定（こてい）の仕方（しかた）等（など）、実

際（じっさい）にやってみないとよくわからなかったので参考（さんこう）になりました。

いろんな方（かた）とお話（はなし）もできて楽（たの）しかったです。 

Foi ótimo a demonstração e experiencia de proteger o braço fraturado com o uso do saco 

plástico pois aprendemos através das experiencias próprias.Gostei muito de conversar 

com várias pessoas.  

 

●グループで話（はなし）を聞（き）いたり、実際（じっさい）に手当（てあて）の仕方

（しかた）を学（まな）んで、たくさん周（まわ）りの人（ひと）とお話できてよかった

です。たのしかったです。 

Foi ótimo e gostei muito de poder participar e conversar em grupos e também ter 

experiencias sobre o tratamento de curativos entre outros.    

 

●実際（じっさい）にラップやビニール袋（ぶくろ）などを使（つか）い、実践（じっせ

ん）できた事（こと）で覚（おぼ）えておくことができると思（おも）う。読（よ）み聞

（き）かせも、外国（がいこく）の本（ほん）などできけると、とても新鮮（しんせん）

でよかったです。 

Usando o rapu(filme plástico)e sacos para a experiencias de tratamento de curativos nos 

primeiros socorros pude aprender muita coisa.Na leitura na língua estrangeira foi uma 

coisa nova e singela.   

 

●避難所（ひなんじょ）では、初（はじ）めて会（あ）う人（ひと）ばかりだと思（おも）

います。今日（きょう）の最後（さいご）に、今（いま）まで知（し）らなかった人（ひ

と）と話（はな）したりしましたが、緊張（きんちょう）するし、不安（ふあん）はあり

ました。みんなで協力（きょうりょく）し、助（たす）け合（あ）える仲間（なかま）づ

くりができるといいなと思（おも）いました。読（よ）みきかせは、ブラジルの方（かた）
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のが初（はじ）めてきくものでよかったです。じゅんじゅんさんも、とても上手（じょう

ず）に話（はな）してくださいました。 

No local de abrigo como nos locais de evacuação poderá encontrar pessoas pela primeira 

vez e pessoas desconhecidas.Hoje no encontro fiquei um pouco nervosa e insegura pois 

eram pessoas que as via pela primeira vez. Porém com a ajuda e colaboração sentí que 

podemos ser companheiros de ajuda mútua.Ouvi a leitura na língua portuguesa pela 

primeira vez foi ótimo.A Jyunjyun-san também fez a leitura muito bem. 

 

●具体的（ぐたいてき）でわかりやすかったです。 

Foi ótimo e pude compreender muito bem com a demonstração e experiencia concreta.  

 

●ママ目線（めせん）のお話（はなし）をうかがうことができて、良（よ）かったです。 

Foi ótimo poder ouvir a conversa dirigida do ponto de vista das mães.  

 

●外国（がいこく）の方（かた）と話（はな）す機会（きかい）がほぼないので、とても

楽（たの）しかったです。磐田（いわた）は外国（がいこく）の方（かた）も多（おお）

いので、もっとコミュニケーションを取（と）れるようになりたいと思（おも）いました。 

Não tenho muita oportunidade de conversar com pessoas de outros países,por isso fiquei 

muito feliz.Na cidade de Iwata vivem muitos estrangeiros por isso espero ter a 

oportunidade de comunicar. 

 

●今日（きょう）、初（はじ）めて話（はな）した人（ひと）が、近（ちか）くに住（す）

んでいる人（ひと）だとわかり、うれしかったです。この教室（きょうしつ）で知（し）

り合（あ）った人（ひと）と、他（ほか）の場所（ばしょ）で偶然（ぐうぜん）会（あ）

うこともあり、話（はなし）ができて、うれしかったです。安定ヨウ素剤（あんていよう

そざい）、どこで入手（にゅうしゅ）できるか気（き）になっていたので、わかってよかっ

たです。 

Fiquei feliz hoje,pois conversando com uma pessoa pela primeira vez,soube que esta 

pessoa reside próximo a minha casa.Às vezes encontro com as pessoas que conhecí aquí 

na aula por acaso em outros lugares e ficamos conversando e é muito bom.Sobre o IODO 

ESTÀVEL,não tinha muita informação por isso foi bom saber onde conseguir adiquirir.  

 

●ケガの手当（てあ）てをやってもらう、自分（じぶん）がやってみる事（こと）で、し

ばる力（ちから）の加減（かげん）や、手当（てあ）ての順序（じゅんじょ）を再確認（さ

いかくにん）した。 

Fazendo e recebendo os tratamentos e os curativos,conseguí fazer a re-verificação da 
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força necessária para amarrar assim e também a sequencia dos tratamentos.      

 

 

◆Apresentantes e assistentes 進行役、補助者（しんこうやく、ほじょしゃ） 

 

●ペア対話（たいわ）が良（よ）かったです。他（ほか）のグループの人（ひと）との会

話（かいわ）が楽（たの）しかったです。話（はな）す時間（じかん）が足（た）りない

位（くらい）、話（はなし）が弾（はず）みました。外国語（がいこくご）の絵本（えほん）、

意味（いみ）は分（わ）かりませんが、雰囲気（ふんいき）が伝（つた）わり楽（たの）

しかったです。 

A conversa em pares foi muito bom.Muito válido a conversa com as pessoas de outra 

turma.Pena que foi um tempo muito curto não podendo tirar todas as dúvidas.Não 

enetndí o conteúdo da história lida em portugues mas pelo ambiente parece que foi 

interessante. 

 

●一度（いちど）聞（き）いただけでは分（わ）からないので、実際（じっさい）にやっ

てみることが大切（たいせつ）だと感（かん）じました。 

Sentí que só ouvindo não conseguimos entender o conteúdo completo mas com as 

experiencias obtidas foi muito importante e fácil de entender. 

 

●実践（じっせん）しながら、防災（ぼうさい）の意識（いしき）を高（たか）められま

した。読（よ）み聞（き）かせは、２人（ふたり）ともやさしいふんいきでとてもいやさ

れました。 

Com a demonstração e experiencia aumentou muito a nossa conscientização sobre a 

prevenção.A leitura pelas 2 voluntárias e a mameira de ler foi muito carinhosa.  

 

●初対面（しょたいめん）の人（ひと）もいましたが、グループはとても話（はな）しや

すいふんいきでした。 

Havia pessoas recém conhecidas, mas o ambiente dos membros do grupo foi muito bom.    

 

●とても良（よ）いおはなしでした。 

Foi uma conversa muito boa. 

 

●時間（じかん）がおしていたので、ペア対話（たいわ）を省（はぶ）くか迷（まよ）い

ました。３回（かい）を２回（かい）に減（へ）らしてやってみて、結果（けっか）、「い

ろんな人（ひと）と、たくさん話（はな）せて楽（たの）しかった」という感想（かんそ
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う）をいただき、よかったです。 

Como estava atrasada,hesitei em fazer a conversa em pares com o tempo curto diminuí 

o tempo de bate-papo de 3 vezes para 2 vezes,o resultado foi que recebemos a impressão 

das participantes de que foi bom pois deu para conversar com várias pessoas.
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新しく
あたら   

知った
し   

言葉
こ と ば

 

Participantes estrangeiras.外国人参加者（がいこくじんさんかしゃ） 

・CURATIVO ＝TEATE、  

・OUKYU=PRIMEIROS SOCORROS. 

・きんきゅう   Emergência 

・UPZ 

・こっせつ      Fratura 

・きゅうごじょ、安定ヨウ素剤（あんていようそざい） 

 Posto para primeiros socorros. IODO Estável. 

 

Participantes japonesas.日本人参加者（にほんじんさんかしゃ） 

・救護所（きゅうごじょ）、避難所（ひなんじょ）と避難場所（ひなんばしょ）のちがい 

Diferença do ; Posto de primeiros socorros(救護所（きゅうごじょ）.Local de refúgio(避難

所（ひなんじょ）) e do Local de evacuação(避難場所（ひなんばしょ）. 

・UPZ、安定ヨウ素剤（あんていようそざい） 

 Do UPZ e IODO ESTÁVEL. 

・UPZ 

・安定ヨウ素剤（あんていようそざい）、UPZ 

  IODO ESTÁVEL e do UPZ  

・ポルトガル語（ご）の絵本（えほん） 

Livro ilustrado de desenho para a leitura em portugués. 

・避難所（ひなんじょ）、指定（してい）避難場所（ひなんばしょ）、救護所（きゅうごじ

ょ） 

Local de refúgio避難所（ひなんじょ）、Local designado/Obrigatório指定（してい）Local 

de evacuação避難場所（ひなんばしょ）、Posto de primeiros sococrros 救護所（きゅうご

じょ） 

 

Apresentante e assistente.進行役、補助者（しんこうやく、ほじょしゃ） 

・Posto de primeiros socorros.救護所（きゅうごじょ） 

・外国（がいこく）の方（かた）に、キーワードを覚（おぼ）えてもらうための工夫（く

ふう）が必要（ひつよう）だと気（き）づいた。 

Entendimento da necessidade do planejamento das palavras chaves para o 

entendimento dos estrangeiros. 
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多文化
た ぶ ん か

発見
はっけん

講座
こ う ざ

「○○人
じん

のここがなぞ？？？」で何
なに

を

学
まな

びましたか。 
◆外国人参加者（がいこくじんさんかしゃ） 

・ブラジルの文化
ぶ ん か

を聞
き

いておもしろかった。日本
に ほ ん

の子
こ

どものしつけすごいと思
おも

って、もっ

と学
まな

びたいです。私
わたし

は日本
に ほ ん

にすんでるからいいことを聞
き

きながら自分
じ ぶ ん

の国
くに

の文化
ぶ ん か

もおしえ

てあげたい。 

・にほんで、うまれたばかりのあかちゃん なぜ ぼうしと てぶくろ とくつした つ

かいません。ようちえんの しょるいがおおいです。ようちえんの ものが おおいです。 

 

◆日本人参加者（にほんじんさんかしゃ） 

・子
こ

どもが寒
さむ

い日
ひ

に半
はん

そで半
はん

ズボンなのは、外国
がいこく

の人
ひと

から見
み

ると、びっくりするんだとい

うことに、びっくり。 

・普段
ふ だ ん

当
あ

たり前
まえ

の事
こと

が、外国
がいこく

の方
かた

にとっては不思議
ふ し ぎ

だったり、よく分
わ

からなかったりする

のだと思
おも

いました。 

・日本
に ほ ん

と外国
がいこく

（ベトナム・ブラジル…）の文化
ぶ ん か

が入
い

り混
まじ

じれば、より楽
たの

しく充実
じゅうじつ

した社会
しゃかい

に

なるなと改
あらた

めて思
おも

いました。 

・日本
に ほ ん

の子
こ

どもがくつ下
した

をはかない理由
り ゆ う

。 

・最近
さいきん

の子
こ

どもが熱中症
ねっちゅうしょう

になりやすいこと。 

・ブラジルの食品
しょくひん

スーパーで肉
にく

が安
やす

くておいしいということ。 

 

◆進行役、補助者（しんこうやく、ほじょしゃ） 

・ブラジルの人
ひと

は甘
あま

いのみものを子
こ

どもにのませること。 

・“なぞ”なことでもちゃんと話
はなし

を聞
き

けば、理由
り ゆ う

があるんだなーと分
わ

かりました。自分
じ ぶ ん

の考
かんが

えや習慣
しゅうかん

とちがうから拒否
き ょ ひ

するのではなく、周
まわ

りの人
ひと

たちに聞
き

きながら日本
に ほ ん

の子
こ

育
そだ

てにな

じもうと努力
どりょく

されているのが、すばらしいと思
おも

いました。 

・日本人
にほんじん

のしつけのし方
かた

、外国
がいこく

との違
ちが

い、面白
おもしろ

い話
はなし

をいろいろ聞
き

けました。かずまくん、

かずきくんも一緒
いっしょ

に考
かんが

えてくれ、意見
い け ん

を出
だ

してくれました。ゆうさんも直接
ちょくせつ

外国人
がいこくじん

と接
せっ

す

る事
こと

は無
な

いといいながらも、同
おな

じアパートに住
す

むブラジル人
じん

に対
たい

しての意見
い け ん

をいろいろ出
だ

してくれて良
よ

かったです。フォンさんからは、改
あらた

めて、日本
に ほ ん

の良
よ

さを教
おし

えてもらえました。 

 

今日
き ょ う

の感想
かんそう

 
◆外国人参加者（がいこくじんさんかしゃ） 

・Muito bom saber sobre os costumes de vários países. Podemos aproveitar e colocar em 
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prática o que cada um tem de melhor. 

（いろんな国の習慣を学ぶのはとてもいいと思います。それぞれの良いところを真似して

実践できるといいです。） 

・みんななかよくなってたのしかった。いろいろな国
くに

の文化
ぶ ん か

を聞
き

いてちしきがふえた。 

・たのしかったです。 

 

◆日本人参加者（にほんじんさんかしゃ） 

・アットホームなふんいきの中
なか

、たのしくおはなしできました。ありがとうございました。 

・とてもおもしろかったです。文化
ぶ ん か

のちがいを理解
り か い

できた。 

・ブラジルの方
かた

、ベトナムの方
かた

とざっくばらんに意見
い け ん

を交換
こうかん

できよかったです。 

・文化
ぶ ん か

の違
ちが

いを知
し

ることで、日本
に ほ ん

の良
よ

さ、外国
がいこく

の良
よ

さを私
わたし

も息子
む す こ

も知
し

ることができてよか

ったです。 

・小学校
しょうがっこう

のクラスの子
こ

がこういうことをしているっていうのは面白
おもしろ

かった。外国人
がいこくじん

から見
み

た

日本人
にほんじん

の話
はなし

を聞
き

いていて、改
あらた

めて日本人
にほんじん

の不思議
ふ し ぎ

なところを感
かん

じた。 

 

◆進行役、補助者（しんこうやく、ほじょしゃ） 

・それぞれの文化
ぶ ん か

のちがいも、理由
り ゆ う

を聞
き

くと納
なっ

得
とく

、理解
り か い

できることが多
おお

いと思
おも

いました。

お互
たが

い話
はなし

をすることがとても大切
たいせつ

だと思
おも

いました。 

・チャンさん、最近
さいきん

あまり日本語
に ほ ん ご

を話
はな

していないから自信
じ し ん

がないと言
い

っていましたが、日本
に ほ ん

の幼稚園
ようちえん

についての疑問
ぎ も ん

がたくさんあるようで苦労
く ろ う

しながら子育
こ そ だ

てがんばっていらっしゃ

るのがよく分
わ

かりました。 

・全員
ぜんいん

が自分
じ ぶ ん

の意見
い け ん

を発表
はっぴょう

する事
こと

が出来
で き

、お互
たが

いに意見
い け ん

を交換
こうかん

する事
こと

も出来
で き

て良
よ

かったで

す。 

・日本
に ほ ん

と外国
がいこく

の子
こ

そだてがちがうことがたくさんあること。 

 

新しく
あたら   

知った
し   

言葉
こ と ば

 
◆日本人参加者（にほんじんさんかしゃ） 

・あまり考えずに行動する！！ 

・日本は静かすぎる！もう少しオープンに家に人を招いてもいいなと思いました。 
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にこにこクッキングで何
なに

を学
まな

びましたか。感想
かんそう

は？ 
◆外国人参加者（がいこくじんさんかしゃ）Participantes estrangeiras.  

・Adorei o ONIGIRI de UME OKAKA. 

 Aprendi a fazer frango com um tempero diferente. 

 Aprendi a tirar o amargo do espinafre farei em casa. 

梅おかかのおにぎりは絶品でした。 

鶏肉の新しい味付けも習って、ほうれん草の苦味をとる方法も覚えたこと、家でも作ってみよう

と思います。  

・É sempre bom aprender a fazer as comidas que ele come na creche, porque ele gosta 

bastante e também poder interagir com outras pessoas. Obriｇada! 

子供が保育園で食べる料理を教えてもらってよかったです、内の子が大好きなんです、それと 

もう一つは他の方たちとの交流がいいですね。ありがとうございます！  

・Gostei bastante do ensinamento sobre as comidas, tentarei fazer em casa、são bem 

saborosas! Muito bom esse tipo de entreterimento! Participarei sempre! 

料理講座はとっても良いことですね、私も家で作ってみようと思います、とても美味しかった！

このような集まりはとってもいいですね、また参加したいです。 

・Aprendi como usar os shoyus, o shiratamako(pó de arroz )e como tornar o espinafre mais 

atrativo para as crianças.Obrigado por sempre nos dar dicas e ensinar como usar item. 

醤油や白玉粉（米粉）の使い方を習って、ほうれん草を子供が食べやすくする調理方はよかった

です。毎回色々な調理方を教えていただきありがとうございます。 

◆日本人参加者（にほんじんさんかしゃ）Participantes japonesas. 

・家でも簡単な料理をするので、ためになりました。ひと手間が大事。みりんを使おうと

思いました。子どもと一緒に料理ができたら楽しそうですね。これからもちょっとずつチ

ャレンジさせていこうと思っています。 

Foi muito bom,pois faço alguns pratos em casa,senti que é importante dar um toque 

especial.Usarei o mirim(tempero adoçante).Fazer junto com as crianças deve ser 

divertido não é mesmo?Espero desafiar aos poucos. 

・子どもに人気の納豆あえ、おいしくて食べやすかったです。保育園のやさしい味が分か

ってよかったです。塩とみりんを使おうと思いました。久しぶりに会う人も多く、子ども

の成長にびっくりしたり、いろいろお話できてよかったです。楽しかったです。何年も続

いているよさだと思いました。ありがとうございました。 

O nato(salada japonesa)feito com um jeitinho,torna-se fácil para comer.O sabor delicado 

da creche sempre pensando nas crianças é muito bom.Vou experimentar a usar o 

tempero japones mirim e o sal. 

Fazia tempo que não participava por isso me assustei com o crescimentos das crianças,o 
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bate-papo muito gostoso.É o resultado da continuidade de muitos anos.Muito obrigada.  

・今日は、ありがとうございました。保育園で、いつも、おいしくいただいているのが、

よくわかりました。とり肉のカレー焼きを作ってみたいです。 

 Muito obrigada por hoje.agora sei o porque que o meu filho come bem e acha gostosa a 

comida da creche.Quero fazer o frango com tempero de curry em casa. 

・おもしろかったよ。おいしかったよ。またいきたいよ。つくったのはおにぎり。たべた

のはすいとん、ぜんざい、ほうれんそうだよ。 

 Foi muito divertido.Estava gostoso.Quero ir novamente.Fiz oniguiri.Mas o que quero 

comer é a sopa,feijão doce e espinafre. 

 

・ほうれん草の納豆あえ：子どもが通っていた保育園でも出ていた。子どもの好きなメニ

ューだったので、レシピを知れて良かった。 

 ほうれん草：しゅう酸のぬき方があるのは知れて良かった。 

 白玉粉：水分が多かったら、小麦粉を足せば良いのは知らなかった。 

 園長先生の「失敗しても良いので家庭の味を大切に」という話は、原点にかえった気持

ちになり考えさせられた。 

O espinafre com nato;na escola onde meu filho frequentava também tinha no 

cardápio,era o preferido das crianças por isso fiquei feliz em ter a receita. 

  Espinafre;foi bom aprender a tirar o amargo dele. 

  Shiratamako;Quando ficar muito mole,acrescentando a farinha fica no ponto,essa 

idéia não sabia.  

  A palavra da diretora da crehe[Pode falhar,mas o importante é ter o sabor da 

família.]senti que é preciso voltar no tempo e analisar.  

・だしを干ししいたけでとるのがびっくりしました。おいしかった。（かづき） 

  Fiquei perplexa por saber que é muito bom usar o caldo de cogumelo seco.Muito 

gosotoso. 

 

・かくし味にみりんを加える。できれば本みりん！！干ししいたけも、うちでは使ってい

なかったけど買いたいと思う。ゆでほうれん草を水に十分に浸すこと。３才の娘（野菜ギ

ライ）がほうれん草の納豆あえを食べて「にがくなーい！！」と完食。びっくり！すいと

んに白玉粉、つるっつるっで美味！勉強になります！！今年度は都合が合わず今日のみの

参加でした。来年度はぜひもっと参加したいです。１年振りの教室でしたが皆さん変わら

ずあったかい雰囲気はそのままでうれしいです。ゆんゆん、ほづをいっぱいだっこしてく

れててありがとうございました！助かりました。 

 Para que o tempero seja suave é bom acrescentar o mirim,uma foi novidade para 

mim!!Não tenho costume de usar mirim e nem o cogumelo seco,não tem estes 
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condimentos,mas comprarei.O espinafre deixar na água fria por um bom tempo fica 

melhor e tira o amargo foi surpresa e me assustei ao ver a minha  filha de 3 anos  

dizer ;[Não está amargo!]e comeu tudo.A sopa de suiton de shiratamako delícia!Muito 

bom a aula!!O final foi fazer o retrospecto do ano,para mim nada mudou pois o curso é 

cheia de calor com ambiente muito bom.Yunyun muito obrigada por ter pego o Hozu nos 

braços,muito obrigada!Me ajudou muito. 

 

・だしのおいしさ。ほうれん草を長時間水にさらすこと。すいとんが簡単に作れること。

今日のメニューを家でも作ってみたいと思いました。 

O caldo muito gostoso.O espinafre que deve deixar por algum tempo na água fria.Que é 

fácil fazer a sopa(suiton).Penso em fazer o mesmo cardápio de hoje na janta.    

 

・おもち５こたべてうれしかった。 

Fiquei feliz em poder comer 5 mochis. 

 

・こどもたちと一緒に作ることができて楽しかったです。グループのメンバーの方とこど

もたちが仲良くすごすことができて安心しました。おいしい料理をありがとうございまし

た。ごちそうさまでした。 

Foi muito divertido fazer junto com as crianças.Me tranquilizei por ver as crianças 

brincando junto com as crianças do outro grupo.Agradeço pelo pratos gostosos. 

Gotisousamadeshita. 

・味つけは、おしょうゆ＋少しみりん入れるとおいしい。全部おいしかったです。こども

は、納豆だけだと食べてくれませんが、ほうれんそうやニンジンが入っているものは喜ん

で食べていました。大人の分も食べていました。梅おかかは、ごはんが進みますね。 

 O tempero de shoyu e um pouco de mirim,muito bom.Tudo estava gostoso.Meu filho 

não come só nato mas misturando o espinafre com a cenoura comeu tudo.Comeu até a 

minha porção.O ume okaka é muito bom dá para repetir o prato. 

・子どもたちが保育園の給食が大好きなので、そのメニューの作り方を教えてもらえ嬉し

かったです。楽しく作ったり学ぶことが出来ました。用意して下さったおにぎりの具（梅

おかか）とってもおいしかったです。家でも作ってみたいと思いました。 

 Aprender a fazer o cardápio da creche que as crianças gostam tanto foi ótimo.Preparar 

e aprender juntos é muito bom e divertido.O ume okaka que foi preparado pela creche é 

uma delícia.Espero fazer em casa. 

・楽しい時間ありがとうございました。３品は作れると思いますので、ビックリさせてや

ります。次回もお願いします。 

 Muito obrigada pelos momentos inesquecíveis e alegres.Espero fazer e preparar pelo 
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menos os 3 pratos,farei uma surpresa.Espero a próxima vez.  

 

・給食の先生のお話と同じく、自宅でほうれん草の苦みを嫌がる事がありました。今日の

アドバイスが聞けたので早速試してみます。息子が家で鶏のカレー焼きを作りたいそうな

ので一緒に楽しみたいです。とても楽しく、とても美味しかったです。ありがとうござい

ました。 

Como a nutricionista disse;em casa não comem o espinafre por sentir o amargo 

dele.Conforme o conselho de hoje espero fazer em casa.O meu filho quer fazer o frango 

ao curry em casa faremos juntos.Foi muito divertido,e muito gostoso.Muito obrigada. 

◆進行役、補助者（しんこうやく、ほじょしゃ）Apresentadora e ajudante.  

・すいとんのだしがとてもおいしかった。うめおかか、すばらしい！！チキンカレー焼き

もかおりがとてもいい。すばらしい「にこにこクッキング」でした。 

 A sopa de suiton estava uma delícia.Ume okaka nem se fala esplendida!!O cheiro do 

frango ao curry estava ótimo.Esplendida este curso[Nikoniko coocking].  

・やさしい味でしたが、しっかりと味わえるものだと改めて知りました。親子仲良く、楽

しそうに作る事が出来て良かったです。家でも作ってみようと思いました。会話もはずん

でいました。 

 Soube que mesmo com sabor suave,podemos apreciar o sabor.Foi muito bom poder 

participar e preparar a comida juntos,pais e filhos.Espero fazer em casa.O bate-papo 

também foi muito bom.   

・味付けを塩で決めること。みりんを加えて味付けを変えること。肉の中の温度は 90℃。

子どもたち（れのんちゃん、あまねちゃん）が大きくなったなと感じました。 

 O sabor prinicpal é o tempero do sal.Que o mirim muda o sabor.A temperatura interna 

da carne é de 90℃. 

Notei que as crianças (Renon-shan e Amane-chan)cresceram bastante. 

・薄味で体にいい味つけ…砂糖はなるべく使わずみりん。しょうゆは薄口。外国の方は納

豆が苦手だと思いこんでいたけど大人も子どもも「大好き」といってパクパク食べている

のに驚いた。 

Sabor suave que faz bem ao organismo...não usar demasiado o açúcar e usar o mirim.O 

shoyu suave.Achei que o nato era a comida que os estrangerios mais detestavam,mas os 

participantes adultos como as crianças estrangeiras saborearam dizendo[Daisuki]de 

nato,foi uma surpresa.  














































